
Handheld Sewing Machine InnovaGoods®  -  Home Houseware

InnovaGoods®

User's Manual

ENGLISH
TECHNICAL SPECIFICATIONS

Operated with 4 1.5V AA batteries (not included)
Operated with DC 6V 600 mA power adaptor (not included)

CONTENTS

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
4 reels of thread
3 needles
1 spindle
1 threader
1 transport bag

PARTS

1.On/off switch
2.Block
3.Power adaptor socket
4.Battery compartment
5.Wheel
6.Bobbin
7.Fixing lever
8.Needle clamp screw
9.Tension control

10.Needle arm
11.Needle arm eyelet
12.Spindle
13.Needle

INSTRUCTIONS

1.Put in a bobbin: remove the spindle (12) and place the bobbin (6) on the
shaft. Use the large or small spindle (12) depending on the type of bobbin.

2.Raise the needle arm (10) to the highest position by turning the swivel
wheel (5).

3.To thread the thread, pass it through the eyelet of the needle arm (11). Pass
the thread over the top of the tension control (9). Thread the thread
through the needle (13) from back to front.

4.Lift the fixing plate (7) and place the fabric underneath.
5.Before starting to sew, pull at least 5 cm of thread through the needle (13),

from back to front.
6.Slide the block button (2) of the Handheld Sewing Machine InnovaGoods®

and press the power button (1) with your thumb. The fabric will turn from
left to right automatically.

7.To adjust the thread tension: turn the tension control (9) to the left to
tighten it and to the right to loosen it.

8.To finish sewing: raise the needle arm (10) to the highest position by
turning the wheel (5). Use scissors to pull the thread approximately 7 cm
and cut it.

9.Lift the fixing plate (7) and remove the fabric making sure not to pull on
the join or the seam will come undone.

10.Turn the fabric over and use the 7 cm of reserved thread to make the knot.
11.To change the needle: loosen the clamping screw (8) with a screwdriver

and remove the old needle. Always use a #14 style DHx1 sewing needle.
The needle must be inserted with the flat side towards the outside of the
Handheld Sewing Machine InnovaGoods®.

WARNINGS

Do not mix new and used batteries in the compartment. If you are not going to

use the unit for a long period of time, remove the battery. Do not expose
batteries to high temperature or direct sunlight. Do not attempt to open them.
do not dispose of them in fire, there is risk of explosion. Make sure that the
voltage of the power source corresponds to that of the appliance. Unplug the
appliance whenever you are not using it. Do not pull on the cable and ensure it
does not tangle. Keep the cable away from hot and sharp surfaces. Before
cleaning, make sure that appliance is disconnected from the power supply
and has cooled completely. Clean with a damp cloth. Do not use abrasive
products for cleaning. Do not immerse the appliance or cable in liquid. Do not
handle it with wet hands Do not use near water or damp areas. Suitable for
domestic use only. Use the device for its intended purpose only. Store the
device in a dry, dust-free place. Do not leave the appliance unsupervised when
it is turned on. This appliance is not a toy. Keep out of reach of children. Do
not modify the appliance or any of its components. If the appliance, the cable
or the pieces looked damaged or do not work correctly, do not use them or
attempt to repair them; they should only be repaired by a qualified technician.
This device is not intended for use by children or persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities, unless they are supervised by an
adult responsible for their safety. This device is not household waste. Please
follow the environmental regulations in place for its recycling Discard the
product in accordance with the European Directive 2002/96/EC. Enquire about
your local recycling legislation for electrical and electronic products and
follow these steps. Do not dispose of this product with household waste.
Following these instructions will help prevent harmful consequences to
personal and environmental safety.

   

FRANÇAIS
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Alimenté par 4 piles AA de 1,5 V (non fournies)
Fonctionne avec un adaptateur d'alimentation 6 V 600 mA DC (non inclus)

CONTENU

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
3 aiguilles
4 bobines de fil
1 pied presseur
1 fileteuse
1 sac de transport

PIÈCES

1.Interrupteur marche/arrêt
2.Bloc
3.Prise de l'adaptateur secteur
4.Compartiment des piles
5.Roue
6.Bobine
7.Levier de fixation
8.Vis de serrage de l'aiguille
9.Contrôle de tension

10.Barre à aiguille
11.Oeillet de barre à aiguille
12.Pied presseur
13.Aiguille

INSTRUCTIONS

1.Monter une bobine : retirer la tige (12) et placer la bobine (6) sur l'axe.
Utiliser le grand ou le petit pied presseur (12) selon le type de bobine.

2.Relever la barre de l'aiguille (10) à la position la plus haute en tournant la
roue pivotante (5).

3.Pour enfiler le fil, l'enfiler dans le chas de la barre de l'aiguille (11). Passer
le fil sur la partie supérieure du régulateur de tension (9). Faire passer le fil
à travers l'aiguille (13) de l'arrière vers l'avant.

4.Soulever le levier de fixation (7) et placer le tissu en dessous.
5.Avant de commencer à coudre, tirez au moins 5 cm de fil à travers l'aiguille

(13) de l'arrière vers l'avant.
6.Faites glisser le bouton de verrouillage de la Handhed Sewing Machine

InnovaGoods® (2) et appuyez sur le bouton d'alimentation (1) avec votre
pouce. Le tissu passe automatiquement de gauche à droite.

7.Pour régler la tension du fil : Tourner la commande de tension (9) vers la
gauche pour la serrer et vers la droite pour la desserrer.

8.Pour terminer la couture : soulever la barre de l'aiguille (10) à la position la
plus haute en tournant la roue (5). Tirez le fil d'environ 7 cm à l'aide de
ciseaux et coupez-le.

9.Soulever le levier de fixation (7) et retirer le tissu en veillant à ne pas tirer
sur le rebord, sinon la couture risque de se défaire.

10.Retourner le tissu et utiliser les 7 cm de fil réservé pour faire le nœud.
11.Pour changer l'aiguille : desserrer la vis de fixation (8) avec un tournevis et

retirer l'ancienne aiguille. Toujours utiliser une aiguille à coudre DHx1 de
type #14, l'aiguille doit être installée avec le côté plat vers l'extérieur de
la Handheld Sewing Machine InnovaGoods®.

AVERTISSEMENTS

Ne pas mélanger des piles neuves et vieilles dans le compartiment piles.
Retirez la batterie si vous ne pensez pas utiliser l'appareil pendant un certain
temps. Ne pas exposer les piles à de hautes températures ou à la lumière
directe du soleil. N'essayez pas de les ouvrir. Ne les jetez pas dans le feu, il
existe un risque d'explosion. Assurez-vous que la tension de la source
d’alimentation correspond à celle de l’appareil. Débranchez l'appareil lorsque
vous ne l'utilisez pas Ne tirez pas sur le câble d'alimentation et assurez-vous
qu'il ne s'emmêle pas. Éloignez le câble d'alimentation de possibles sources
de chaleur ou de surfaces coupantes. Avant le nettoyage, assurez-vous que
l'appareil est débranché de la prise électrique et a complètement refroidi.
Nettoyez-le à l'aide d'un chiffon propre légèrement humidifié. N'utilisez pas
de produits abrasifs Ne pas plonger l'appareil ou le cordon dans des liquides.
Ne le touchez pas non plus avec les mains mouillées. Ne l'utilisez pas près de
l'eau ou dans des zones humides. Cet appareil est uniquement destiné à un
usage domestique. Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage prévu. Stockez
l'appareil dans un endroit sec et exempt de poussière. Ne pas laisser l'appareil
sans surveillance lorsqu'il est allumé. Cet appareil n’est pas un jouet.
Maintenez-le hors de portée des enfants. Ne pas modifier l’appareil ou l'un de
ses composants. N'utilisez pas l'appareil si celui-ci présente des pièces
endommagées ou ne fonctionne pas correctement. N'essayez pas non plus de
les réparer vous-même. Contactez un technicien qualifié. Cet appareil ne
convient pas aux enfants ou personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles et mentales réduites, à moins que ceux-ci soient surveillés par un
adulte responsable de leur sécurité. Ce produit n'est pas un déchet
domestique. Veuillez le recycler en suivant la réglementation locale en
vigueur. Veuillez jeter ce produit conformément à la directive européenne
2002/96/CE. Renseignez-vous sur la législation locale en matière de recyclage
des produits électriques et électroniques. Ne pas jeter ce produit avec les

ordures ménagères. Le respect de ces indications permet d'éviter des
conséquences négatives pour la santé humaine et l'environnement.

   

ESPAÑOL
ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Funciona con 4 pilas 1,5 V AA (no incluidas)
Funciona con adaptador de corriente DC 6 V 600 mA (no incluido)

CONTENIDO

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
4 bobinas de hilo
3 agujas
1 huso
1 enhebrador
1 bolsa de transporte

PIEZAS

1.Interruptor de encendido/apagado
2.Bloqueo
3.Toma de adaptador de corriente
4.Compartimento pilas
5.Rueda
6.Bobina
7.Palanca de fijación
8.Tornillo de sujeción de la aguja
9.Control de tensión

10.Brazo de la aguja
11.Ojal del brazo de la aguja
12.Huso
13.Aguja

INSTRUCCIONES

1.Instalar una bobina: extraiga el huso (12) y coloque la bobina (6) sobre el
eje. Utilice el huso grande o pequeño (12) dependiendo del tipo de bobina.

2.Levante el brazo de la aguja (10) a la posición más alta girando la rueda
giratoria (5).

3.Para enhebrar el hilo, páselo por el ojal del brazo de la aguja (11). Pase el
hilo sobre la parte superior del control de tensión (9). Enhebre el hilo por la
aguja (13) de atrás hacia adelante.

4.Levante la placa de fijación (7) y coloque la tela debajo.
5.Antes de comenzar a coser, tire de al menos 5 cm de hilo a través de la

aguja (13), de atrás hacia adelante.
6.Deslice el botón de bloqueo (2) de Handhed Sewing Machine

InnovaGoods® y pulse el botón de encendido (1) con el pulgar. La tela
pasará de izquierda a derecha automáticamente.

7.Para ajustar la tensión del hilo: gire el control de tensión (9) hacia la
izquierda para apretarla y hacia la derecha para aflojarla.

8.Para terminar la costura: levante el brazo de la aguja (10) a la posición más
alta girando la rueda (5). Utilice unas tijeras para tirar del hilo
aproximadamente 7 cm y córtelo.

9.Levante la placa de fijación (7) y retire la tela asegurándose de no tirar del
reborde o la costura se deshará.

10.Gire la tela del reverso y utilice los 7 cm de hilo reservados para hacer el
nudo.

11.Para cambiar la aguja: afloje el tornillo de sujeción (8) con un
destornillador y retire la aguja vieja. Utilice siempre una aguja de coser
DHx1 estilo # 14. La aguja debe instalarse con el lado plano hacia el exterior
de Handheld Sewing Machine InnovaGoods®.

ADVERTENCIAS

No mezcle pilas nuevas y usadas en el compartimento. Si no va a utilizar el
aparato durante un periodo de tiempo prolongado, extraiga la batería. No
exponga las pilas a altas temperaturas o a la luz solar directa. No intente
abrirlas. No las arroje al fuego, existe riesgo de explosión. Asegúrese de que la
tensión de la fuente de alimentación se corresponde con la del aparato.
Desenchufe el aparato siempre que no lo esté utilizando. No tire del cable y
asegúrese de que no se enrolla. Mantenga el cable apartado de superficies
calientes o cortantes. Antes de limpiarlo, compruebe que el aparato está
desconectado de la corriente eléctrica y se ha enfriado completamente.
Límpielo con un trapo ligeramente humedecido. No utilice productos ni
materiales abrasivos para su limpieza. No sumerja el aparato ni el cable en
líquidos. No lo manipule con las manos mojadas. No lo utilice cerca de
ninguna fuente de agua o en lugares húmedos. Únicamente apto para uso
doméstico. Utilice el aparato únicamente para las funciones que se ha
diseñado. Guarde el dispositivo en un lugar seco y libre de polvo. No deje el
aparato sin supervisión mientras esté encendido. Este aparato no es un
juguete. Manténgalo fuera del alcance de los niños. No modifique el aparato ni
ninguno de sus componentes. Si el aparato, las piezas o el cable parecieran
defectuosos o no funcionaran correctamente, no los utilice ni intente reparar.
Solo un técnico cualificado debe hacerlo. Este dispositivo no está diseñado
para que lo manejen niños o personas con capacidades físicas o psíquicas
limitadas, salvo que cuenten con la supervisión de un adulto responsable de
su seguridad. Este producto no es un residuo doméstico, siga las normativas
medioambientales vigentes para su reciclaje. Deseche este artículo conforme
a la directiva europea 2002/96/EC. Infórmese sobre la legislación local de
reciclaje de productos eléctricos y electrónicos y sígala. No deseche este
producto con la basura doméstica. Seguir estas indicaciones contribuye a
evitar consecuencias negativas para la salud humana y el medio ambiente.

   

DEUTSCH
TECHNISCHE DATEN 

Stromversorgung durch 4 x 1,5V AA-Batterien (nicht im Lieferumfang
enthalten)
Funktioniert mit 6 V 600 mA DC-Netzteil (nicht im Lieferumfang
enthalten)

LIEFERUMFANG

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
4 Garnspulen
3 Nadeln
1 Spindel

1 Einfädler
1 Transporttasche

EINZELTEILE

1.Ein/Aus-Schalter
2.Blockieren
3.Netzteilbuchse
4.Batteriefach
5.Rad
6.Spule
7.Befestigungshebel
8.Nadelklemmschraube
9.Fadenspannungseinsteller

10.Nadelarm
11.Nadelarmöse
12.Spindel
13.Nadel 

ANLEITUNG

1.Spule montieren: Entfernen Sie die Spindel (12) und legen Sie die Spule (6)
auf die Steckwelle. Verwenden Sie je nach Spulentyp die große oder kleine
Spindel (12).

2.Den Nadelarm (10) durch Drehen des Rades (5) in die höchste Position
bringen.

3.Führen Sie den Faden durch die Öse des Nadelarms (11), um ihn
einzufädeln. Führen Sie den Faden über den oberen Teil der
Spannungssteuerung (9). Führen Sie den Faden von hinten nach vorne
durch die Nadel (13).

4.Heben Sie den Befestigungshebel (7) an und legen Sie den Stoff darunter.
5.Ziehen Sie vor dem Nähen mindestens 5cm Faden von hinten nach vorne

durch die Nadel (13).
6.Verschieben Sie den Blockierer (2) der Handhed Sewing Machine

InnovaGoods® und drücken Sie auf den Ein-/Ausschalter (1) mit Ihrem
Daumen. Der Stoff wird automatisch von links nach rechts durchlaufen.

7.Einstellen der Fadenspannung: Drehen Sie die Spannungssteuerung (9)
nach links, um sie anzuziehen, und nach rechts, um sie zu lösen.

8.Zum Abschluss des Nähens den Nadelarm (10) durch Drehen des Rades (5)
in die höchste Position bringen. Ziehen Sie den Faden mit einer Schere ca.
7cm weit heraus und schneiden Sie ihn ab.

9.Heben Sie den Befestigungshebel (7) an und entfernen Sie den Stoff, wobei
Sie darauf achten müssen, dass Sie nicht an der Naht ziehen, da sie sonst
auseinander geht.

10.Drehen Sie den Stoff auf die Rückseite und machen Sie mit dem 7cm
langen Faden einen Knoten.

11.Wechseln der Nadel: Lockern Sie den Befestigungshebel (8) mit einem
Schraubenzieher und entfernen Sie die alte Nadel. Verwenden Sie immer
eine DHx1-Nähnadel vom Typ #14. Die Nadel sollte mit der flachen Seite
nach außen in der Handheld Sewing Machine InnovaGoods® angebracht
werden.

WARNUNG

Verwenden Sie nicht neue und gebrauchte Batterien gemischt. Entfernen Sie
den Akku, falls Sie das Gerät längere Zeit nicht verwenden. Setzen Sie die
Batterien keinen hohen Temperaturen oder direktem Sonnenlicht aus.
Versuchen Sie nicht, sie zu öffnen. Werfen Sie sie nicht ins Feuer, es besteht
Explosionsgefahr. Kabel nicht in die Nähe von Wärmequellen bringen. Halten
Sie das Kabel von heißen Oberflächen oder Schnittflächen fern. Vor dem
Reinigen sicherstellen, dass Smart Pressure Cooker vom Strom getrennt und
vollständig abgekühlt ist. Tuch reinigen. Keine kratzenden Substanzen
verwenden. Weder das Gerät noch das Kabel in Flüssigkeiten eintauchen.
Nicht mit feuchten Händen berühren. Nicht in Umgebung einer Wasserquelle
oder an feuchten Orten verwenden. Dieses Gerät ist nur für den privaten
Gebrauch geeignet. Lassen Sie das Gerät im eingeschalteten Zustand nicht
unbeaufsicht Gerät an einem trockenen und staubgeschützten Ort
aufbewahren. Lassen Sie das Gerät im eingeschalteten Zustand nicht
unbeaufsichtigt. Dieses Gerät ist kein Spielzeug. Außerhalb der Reichweite
von Kindern aufbewahren. Nehmen Sie das Gerät vom STromnetz, wenn Sie
Teile auswechseln oder Wartungsarbeiten daran vornehmen wollen. Nehmen
Sie an dem Gerät und seinen Bestandteilen keine Veränderungen vor. Dieses
Gerät ist ohne Aufsicht eines für die Sicherheit verantwortlichen
Erwachsenen nicht für die Bedienung durch Kinder oder Personen mit
körperlichen oder geistigen Beeinträchtigungen geeignet. Nur für den
Hausgebrauch geeignet. Ausgemusterte Geräte umweltfreundlich entsorgen.
Entsorgen Sie diesen Artikel gemäß der europäischen Richtlinie 2002/96/EG.
Informieren Sie sich über die örtlichen Gesetze zum Recycling von Elektro-
und Elektronikgeräten und befolgen Sie diese. Entsorgen Sie dieses Produkt
nicht im Hausmüll. Die Einhaltung dieser Richtlinien hilft, negative Folgen für
die menschliche Gesundheit und die Umwelt zu vermeiden.

   

ITALIANO
SPECIFICHE TECNICHE

Funziona con 4 batterie 1,5 V AA (non incluse)
Funziona con adattatore di corrente DC 6 V 600 mA (non incluso)

CONTENUTO

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
4 bobine di filo
3 aghi
1 fuso
1 infilatore
1 borsa di trasporto

PARTI

1.Interruttore di accensione/spegnimento
2.Blocco
3.Presa di adattatore di corrente
4.Scompartimento batterie
5.Volantino
6.Bobina
7.Leva di fissaggio
8.Vite di bloccaggio dell'ago
9.Dischi di tensione

10.Braccio dell'ago
11.Occhiello del braccio dell'ago
12.Fuso
13.Ago

ISTRUZIONI

1.Inserire una bobina: estrarre il fuso (12) e posizionare la bobina (6)
sull'asse. Utilizzare il fuso grande o piccolo (12) in base al tipo di bobina.

2.Alzare il braccio dell'ago (10) verso la posizione più alta girando la ruota (5).
3.Per infilare l'ago, passare il filo dall'occhiello del braccio dell'ago (11).

Passare il filo sulla parte superiore del controllo di tensione (9). Infilare
l'ago (13) da dietro in avanti.

4.Alzare la placca d'ago (7) e posizionare la stoffa al di sotto.
5.Prima di iniziare a cucire, tirare almeno 5 cm di filo attraverso l'ago (13), da

dietro in avanti.
6.Spostare il pulsante di blocco (2) di Handhed Sewing Machine

InnovaGoods® e premere il pulsante di accensione (1) con il pollice. La
stoffa passerà da sinistra a destra automaticamente.

7.Per regolare la tensione del filo: girare i dischi di tensione (9) verso sinistra
per aumentare la tensione e verso destra per diminuirla.

8.Per terminare la cucitura: alzare il braccio dell'ago (10) verso la posizione
più alta girando il volantino (5). Utilizzare delle forbici per tirare il filo per
circa 7 cm e tagliarlo.

9.Alzare la placca d'ago (7) e ritirare la stoffa assicurandosi di non tirare il
bordo, altrimenti la cucitura si sfilerà.

10.Girare la stoffa al contrario e utilizzare i 7 cm di filo conservati per fare un
nodo.

11.Per cambiare l'ago: allentare la vite di bloccaggio (8) con un cacciavite e
rimuovere il vecchio ago. Utilizzare sempre un ago per cucire DHx1 tipo #
14. L'ago deve essere inserito con la parte piatta verso l'esterno di
Handheld Sewing Machine InnovaGoods®.

AVVERTENZE

Non mischiare pile nuove con pile usate nello scompartimento. Se non si
prevede di utilizzare l'apparecchio per molto tempo, rimuovere la batteria.
Non esporre le batterie ad alte temperature o a luce solare diretta. Non cercare
di aprirle. Non buttarle nel fuoco, c'è pericolo di esplosione. Assicurarsi che la
fonte della tensione di alimentazione corrisponda con quella dell'apparecchio.
Scollegare sempre l'apparecchio dalla corrente quando non lo si sta usando
Non muovere l'apparecchio tirandolo per il cavo e accertarsi che non si
arrotoli. Tenere il cavo lontano da superfici calde o taglienti. Prima di pulire,
verificare che l'apparecchio sia completamente scollegato dalla corrente
elettrica. Pulire con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti
abbarsivi per la sua pulizia. Non immergere l'apparecchio né i cavi in liquidi.
Non toccarlo con le mani bagnate. Non utilizzarlo vicino all'acqua o in luoghi
umidi. Questo apparecchio è adatto esclusivamente per un utilizzo domestico.
Utilizzare l’apparecchio unicamente per le funzioni per le quali é stato
proggettato Conserva lo strumento in un luogo asciutto e privo di polvere. Non
lasciare il dispositivo incustodito se è in funzione. Questo apparecchio non è
un giocattolo. Tenere lontano dalla portata dei bambini. Non apportare
modifiche alla sega l'apparecchio ne ai suoi componenti. Non utilizzare né
cercare di riparare l'apparecchio, qualche sua parte o il cavo se sembrano
difettosi o non funzionano correttamente, ma rivolgersi a un tecnico
qualificato. Questo dispositivo non è progettato per essere manipolato da
bambini o persone con capacità fisiche o psichiche limitate, se non dietro
supervisione di un adulto che sia responsabile della loro sicurezza. Questo
prodotto non è un rifiuto domestico, seguire le norme vigenti in materia
ambientale per il suo riciclaggio. Smaltire questo articolo in conformità della
direttiva europea 2002/96/EC. Informarsi sulla legislazione locale per il riciclo
di prodotti elettrici ed elettronici e rispettarla. Non buttare questo prodotto
nella spazzatura domestica. Seguire queste indicazione contribuisce ad
evitare conseguenze negative per la salute umana e per l'ambiente.

   

PORTUGUÊS
ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Funciona com 4 pilhas 1,5 V AA (não incluídas)
Funciona com adaptador de corrente DC 6 V 600 mA (não incluído)

CONTEÚDO

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
4 bobinas de fio
3 agulhas
1 fuso
1 enfiador
1 bolsa de transporte

COMPONENTES

1.Botão ON/OFF
2.Bloqueio
3.Ficha do adaptador de corrente
4.Compartimento das pilhas
5.Roda
6.Bobina
7.Alavanca de fixação
8.Parafuso de fixação da agulha
9.Controlo de tensão

10.Braço da agulha
11.Ilhó do braço da agulha
12.Fuso
13.Agulha

INSTRUÇÕES

1.Instalar uma bobina: remova o fuso (12) e coloque a bobina (6) sobre o eixo.
Utilize o fuso grande ou pequeno (12), dependendo do tipo de bobina.

2.Levante o braço da agulha (10) até à posição mais elevada, girando a roda
giratória (5).

3.Para enfiar o fio, passe-o pelo ilhó do braço da agulha (11). Passe o fio sobre
a parte superior do controlo de tensão (9). Enfie o fio pela agulha (13) de
trás para a frente.

4.Levante a placa de fixação (7) e coloque o tecido por baixo.
5.Antes de começar a coser, puxe pelo menos 5 cm de fio pela agulha (13), de

trás para a frente. 
6.Deslize o botão de bloqueio (2) da Handhed Sewing Machine

InnovaGoods® e pressione o botão ON (1) com o polegar. O tecido passará
automaticamente da esquerda para a direita. 

7.Para ajustar a tensão do fio: gire o controlo de tensão (9) para a esquerda
para apertar e para a direita para soltar. 

8.Para terminar a costura: levante o braço da agulha (10) até à posição mais
elevada, girando a roda (5). Utilize uma tesoura para cortar o fio a uma
distância de aproximadamente 7 cm.

9.Levante a placa de fixação (7) e remova o tecido, certificando-se de que não
puxa pela bainha, por forma a não desfazer a costura.

10.Vire o tecido ao contrário e utilize os 7 cm de fio reservados para fazer o
nó.

11.Para trocar a agulha: solte o parafuso de fixação (8) com uma chave de
parafusos e remova a agulha usada. Utilize sempre uma agulha de coser
DHx1 estilo # 14. A agulha deve ser instalada com o lado plano virado para
o exterior da Handheld Sewing Machine InnovaGoods®.

ADVERTÊNCIAS

Não misture pilhas novas e pilhas usadas no compartimento. Se não usar o
aparelho durante um longo período de tempo, remova a bateria. Não exponha
as pilhas a temperaturas altas ou à luz solar direta. Não tente abri-las. Não as
deite ao fogo, uma vez que existirá risco de explosão. Assegure-se de que a
tensao da fonte de alimentaçao corresponde com a do aparelho. Desligue o
aparelho da tomada sempre que não estiver a utilizá-lo Não estique o cabo e
certifique-se de que ele não se enrole. Mantenha o cabo afastado de
superfícies quentes ou cortantes. Antes de limpar, certifique-se de que o
aparelho está desligado da fonte de alimentação e esfriou-se completamente.
Limpe-o com um pano levemente umedecido. Não utilize produtos abrasivos
para a sua limpeza. Não salpique nem submerja o aparelho ou o cabo em
líquidos. Não o utilize com as mãos molhadas Não utilize o aparelho perto de
fontes de água ou em locais úmidos. Trata-se de um aparelho apenas indicado
para o uso doméstico. Utilize o aparelho somente nas funções para as quais
ele foi concebido. Guarde em um local seco e livre de poeira. Não deixe o
aparelho sem supervisão, enquanto o mesmo estiver ligado. Este aparelho não
é um brinquedo. Mantenha-o fora do alcance das crianças. Não modifique o
aparelho ou qualquer de seus componentes Se o aparelho, as peças ou o cabo
estiverem danificados ou não funcionarem corretamente, não os utilize nem
tente consertá-los, apenas um técnico qualificado deverá fazê-lo. Este
dispositivo não foi concebido para a manipulação de crianças ou pessoas com
capacidades físicas ou psíquicas limitadas ou somente se elas estiverem sob a
supervisão de um adulto responsável por sua segurança. Este aparelho não é
um resíduo doméstico. Siga a legislação ambiental vigente para a sua
reciclagem. Descarte este artigo conforme a diretiva europeia 2002/96/EC.
Informe-se sobre a legislação local relativa à reciclagem de produtos elétricos
e eletrónicos e cumpra-a. Não descarte este produto juntamente com o lixo
doméstico. O cumprimento das presentes indicações contribui para evitar
consequências negativas na saúde humana e no meio ambiente

   

NEDERLANDS
TECHNISCHE SPECIFICATIES

Werkt op 4 AA-batterijen van 1,5V AA batteries (niet inbegrepen)
Werkt met DC-adapter van 6V 600 mA (niet inbegrepen)

INHOUD

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
4 draadspoelen
3 naalden
1 as
1 draadinsteker
1 transporttas

ONDERDELEN

1.aan-/uitschakelaar
2.Blok
3.Voedingsadapteraansluiting
4.Batterijvak
5.Wiel
6.Spoel
7.Bevestigingshendel
8.Naaldklemschroef
9.Spanningscontrole

10.Naaldarm
11.Naaldarmoogje
12.As
13.Naald

INSTRUCTIES

1.Plaats een spoel: verwijder de as (12) en plaats de spoel (6) op de as.
Gebruik de grote of kleine as (12), afhankelijk van het type spoel.

2.Breng de naaldarm (10) naar de hoogste positie door het zwenkwiel (5) te
draaien.

3.Rijg de draad door het oog van de naaldarm (11). Leid de draad over de
bovenkant van de spanningsregeling (9). Rijg de draad van achteren naar
voren door de naald (13).

4.Til de bevestigingsplaat (7) op en leg de stof eronder.
5.Voordat u begint met naaien, trekt u minimaal 5 cm draad door de naald

(13), van achteren naar voren.
6.Schuif de blokkeerknop (2) van de Handheld Sewing Machine

InnovaGoods® en druk met uw duim op de aan-/uitknop (1). De stof gaat
automatisch van links naar rechts.

7.De draadspanning aanpassen: draai de spanningsregelaar (9) naar links
om hem vast te zetten en naar rechts om hem los te maken.

8.Als u klaar bent met naaien: breng de naaldarm (10) naar de hoogste
positie door aan het wiel (5) te draaien. Knip de draad met een schaar, zorg
ervoor dat u ongeveer 7 cm draad overhoudt.

9.Til de bevestigingsplaat (7) op en verwijder de stof. Zorg ervoor dat u niet
aan de naad trekt, anders raakt de naad los.

10.Draai de stof om en gebruik de 7 cm gereserveerde draad om de knoop te
maken.

11.De naald verwisselen: draai de klemschroef (8) los met een
schroevendraaier en verwijder de oude naald. Gebruik altijd een # 14 stijl
DHx1 naainaald. De naald moet worden ingebracht met de platte kant naar
de buitenkant van de Handheld Sewing Machine InnovaGoods®.

WAARSCHUWINGEN

Gebruik nieuwe en oude batterijen niet tegelijk in dit apparaat. Haal de batterij
uit het apparaat als u deze voor langere tijd niet gebruikt. Stel de batterijen
niet bloot aan hoge temperaturen of direct zonlicht. Probeer ze niet open te
maken. Gooi de batterijen niet in een vuur, er is kans op een explosie. Zorg
ervoor dat de voedingsspanning overeenkomt met het apparaat. Haal het
apparaat uit het stopcontact als u het niet gebruikt. Niets aan het snoer
verbinden en zorg ervoor dat het niet gaat rollen. Houd het snoer uit de buurt
van hete of scherpe oppervlakken. Controleer of het apparaat niet meer van
stroom wordt voorzien en volledig is afgekoeld voordat u begint met
schoonmaken. Producten afnemen met een licht vochtige doek. Schurende
materialen na of voor gebruikt reinigen. Dompel het apparaat of het snoer niet
in vloeistoffen. Gebruik het apparaat niet met natte handen. Niet gebruiken in
de buurt van elke bron van water of in vochtige omgevingen. Alleen geschikt
voor huishoudelijk gebruik. Gebruik het apparaat alleen waar het voor beoogd
is. Bewaar het apparaat op een droge en stofvrije plaats. Laat het apparaat
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nooit onbeheerd achter terwijl het oplaad. Dit apparaat is geen speelgoed.
Buiten het bereik van kinderen bewaren. Verander het apparaat of de
onderdelen niet. Apparatuur, onderdelen of kabels die defect of niet goed
functioneren, niet gebruiken of proberen te repareren. Alleen een
gekwalificeerde technicus zou dit moeten doen. Dit apparaat is niet
ontworpen om te gebruiken door kinderen of mensen met een lichamelijke of
geestelijke beperkt, met uitzondering van mogelijkheden die worden begeleid
door een volwassene die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Dit product
is geen huishoudelijk afval, volg milieuvoorschriften voor recycling. Laat het
product volledig afkoelen voordat je het opbergt. Gooi dit artikel weg in
overeenstemming met de Europese Richtlijn 2002/96 / EG. Informeer jezelf
over de lokale recyclingwetgeving voor elektrische en elektronische
producten en volg deze vorschriften. Gooi dit product niet bij het huisvuil. Het
volgen van deze richtlijnen helpt negatieve gevolgen voor de menselijke
gezondheid en het milieu te voorkomen

   

POLSKI
SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Działa z 4 bateriami 1,5 V AA (brak w zestawie)
Działa z zasilaczem DC 6 V 600 mA (brak w zestawie

ZAWARTOŚĆ

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
4 szpule nici
3 igły
1 wrzeciono
1 nawlekacz
1 torba transportowa

CZĘŚCI

1.Przełącznik on/off
2.Blok
3.Gniazdo zasilacza
4.Komora baterii
5.Koło
6.Zwojnica
7.Dźwignia mocująca
8.Śruba mocująca igłę
9.Kontrola napięcia

10.Ramię igły
11.Oczko na ramię igły
12.Wrzeciono
13.Igła

INSTRUKCJE

1.Włóż szpulkę: wyjmij wrzeciono (12) i umieść szpulkę (6) na wale. Użyj
dużego lub małego wrzeciona (12) w zależności od rodzaju szpulki.

2.Unieś ramię igły (10) do najwyższej pozycji, obracając koło obrotowe (5).
3.Aby nawlec nić, przełóż ją przez oczko ramienia igły (11). Przeciągnij nić

ponad górną krawędzią regulatora napięcia (9). Przeciągnij nić przez igłę
(13) od tyłu do przodu.

4.Podnieś płytkę mocującą (7) i umieść pod nią tkaninę.
5.Przed rozpoczęciem szycia przeciągnij co najmniej 5 cm nici przez igłę

(13), od tyłu do przodu.
6.Przesuń przycisk bloku (2) ręcznej maszyny do szycia InnovaGoods® i

naciśnij kciukiem przycisk zasilania (1). Materiał obróci się automatycznie
od lewej do prawej.

7.Aby wyregulować naprężenie nici: obróć dźwignię naciągu (9) w lewo, aby
dokręcić, a w prawo, aby ją poluzować.

8.Aby zakończyć szycie: podnieś ramię igły (10) do najwyższej pozycji,
obracając koło (5). Za pomocą nożyczek pociągnij nić około 7 cm i odetnij
ją.

9.Podnieś płytkę mocującą (7) i zdejmij tkaninę, upewniając się, że nie
ciągniesz złącza, w przeciwnym razie szew rozpadnie się.

10.Odwróć materiał i użyj 7 cm zarezerwowanej nici, aby wykonać węzeł.
11.Aby zmienić igłę: poluzuj śrubę mocującą (8) śrubokrętem i wyjmij starą

igłę. Zawsze używaj igły do szycia DHx1 w stylu nr 14. Igła musi być
włożona płaską stroną na zewnątrz Handheld Sewing Machine
InnovaGoods®.

OSTRZEŻENIA

Nie należy mieszać starych i nowych baterii w jednej przegródce. Jeśli
urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy wyjąć z niego
baterie. Nie narażać baterii na działanie wysokich temperatur lub
bezpośredniego światła słonecznego. Nie próbować ich otwierać i nie narażać
na ogień, istnieje ryzyko eksplozji. Upewnij się, że napięcie zasilania jest
odpowiednie dla urządzenia. Odłącz aparat każdorazowo, gdy nie jest
używany. Nie ciągnij za przewód i upewnij się, że się nie zwija. Trzymaj
przewód z dala od gorących lub ostrych powierzchni. Przed rozpoczęciem
czyszczenia upewnij się, że aparat jest odłączony od zasilania i całkowicie
ostygł. Przecieraj wilgotną ściereczką. Nie używaj produktów ani materiałów
ściernych do czyszczenia. Nie zanurzaj urządzenia ani przewodu w cieczach.
Nie dotykać mokrymi rękami. Nie używaj w pobliżu źródła wody lub
wilgotnych miejsc. Wyłącznie do użytku domowego. Używaj aparat wyłącznie
zgodnie z jego przeznaczeniem. Przechowuj urządzenie w suchym i wolnym
od kurzu miejscu. Nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru, gdy jest włączone.
Ten aparat nie jest zabawką. Przechowywać z dala od dzieci. Nie należy
modyfikować aparatu ani jego komponentów. Jeżeli urządzenie, jego części
lub przewód zostaną uszkodzone lub nie działają prawidłowo, nie używaj ich
ani nie próbuj naprawiać. Tylko wykwalifikowany pracownik powinien to
zrobić. To urządzenie nie jest przeznaczone dla dzieci ani osób o
ograniczonych zdolnościach fizycznych lub umysłowych, chyba, że są
nadzorowane przez dorosłych, odpowiedzialnych za ich bezpieczeństwo. Ten
produkt nie jest odpadem z gospodarstwa domowego, przestrzegaj istniejące
przepisy o ochronie środowiska w celu recyklingu. Wyrzucić produkt zgodnie
z europejską dyrektywą 2002/96 / WE. Zapytaj o lokalne przepisy dotyczące
recyklingu produktów elektrycznych i elektronicznych i wykonaj następujące
kroki. Nie należy wyrzucać tego produktu wraz z odpadami komunalnymi.
Przestrzeganie tych instrukcji pomoże zapobiec szkodliwym konsekwencjom
dla bezpieczeństwa osobistego i środowiskowego.

   

MAGYAR
MŰSZAKI LEÍRÁS

4 1,5 V-os AA elemmel működik (nem tartozék)
DC 6V 600 mA hálózati adapterrel működik (nem tartozék)

TARTOZÉKOK

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
4 menetes orsó
3 tű
1 orsó
1 menetes
1 hordtáska

RÉSZEI

1.Be / ki kapcsoló
2.Blokád
3.Hálózati adapter aljzat
4.Akkumulátor rekesz
5.Kerék
6.Tekercs
7.Rögzítő kar
8.Tűszorító csavar
9.Feszültség-szabályozó

10.Tű kar
11.A tű karja
12.Orsó
13.Tű

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

1.Szereljen be egy tekercset: távolítsa el az orsót (12), és helyezze a tekercset
(6) a tengelyre. A tekercs típusától függően használjon nagy vagy kis orsót
(12).

2.Emelje fel a tűkart (10) a legmagasabb helyzetbe a forgókerék (5)
elforgatásával.

3.A szál befűzéséhez vezesse át a tűkar (11) fülén. Vigye a fonalat a
feszítőszabályozó felső részén (9). Csavarja a szálat a tűn (13) keresztül
hátulról előre.

4.Emelje fel a rögzítőlemezt (7), és helyezze a szövet alá.
5.A varrás megkezdése előtt húzzon legalább 5 cm-es szálat a tűn (13),

hátulról előre.
6.Csúsztassa el a "Handhed Sewing Machine InnovaGoods®" reteszelő

gombját (2), és hüvelykujjával nyomja meg a bekapcsoló gombot (1). Az
anyag automatikusan balról jobbra fordul.

7.A menet feszességének beállítása: Forgassa balra a feszítő vezérlőt (9) a
megszorításhoz, és jobbra a meglazításhoz.

8.A varrás befejezése: emelje fel a tűkart (10) a legmagasabb helyzetbe a
kerék (5) elforgatásával. Olló segítségével húzza meg a szálat kb. 7 cm-re
és vágja le.

9.Emelje fel a rögzítőlemezt (7) és távolítsa el az anyagot, ügyelve arra, hogy
ne húzza meg a karimát, különben a varrás nem lesz ellvarrva.

10.Fordítsa meg az anyagot a hátoldalára, majd a csomó készítéséhez
használjon 7 cm-es menetet.

11.A tű cseréje: Lazítsa meg a rögzítőcsavart (8) egy csavarhúzóval, és vegye
le a régi tűt. Mindig # 14 típusú DHx1 varrótűt kell használni. A tűt lapos
oldalával a "Handheld Sewing Machine InnovaGoods®"-ból kifelé kell
felszerelni.

FIGYELMEZTETÉSEK

Ne keverje az új és használt elemeket a rekeszben. Ha a készüléket hosszú
ideig nem kívánja használni, vegye ki az akkumulátort. Ne tegye ki az
elemeket magas hőmérsékletnek, vagy közvetlen napfényenk. Ne próbálja
megnyitni őket, ne dobja tűzbe, mivel fenáll a robbanás veszélye. Győződjön
meg róla, hogy az áramforrás feszültsége megfelelő a készülékhez. Húzza ki a
készüléket, amikor nem használja. Ne húzza meg a kábelt, és győződjön meg
róla, hogy nem csavarodott meg. Tartsa távol a kábelt forró felületektől vagy
éles tárgyaktól. A tisztítás előtt győződjön meg arról, hogy a készülék le van
választva a hálózatról és lehült teljesen. Nedves ronggyal tisztítsa. A
tisztításhoz ne használjon dörzsölő anyagokat. Ne mártsa a készüléket vagy a
vezetéket folyadékba. Ne használja nedves kézzel. Na használja vízforrás
mellett, vagy nedves környezetben. Otthoni használatra alkalmas. Haználja
rendeltetésszerúen a készüléket. Tartsa a készüléket száraz, pormentes
helyen. Ne hagyja a bekapcsolt készüléket őrizetlenül. Ez a készülék nem
játékszer, tartsa távol a gyermekektől. Ne módosítsa a készüléket, vagy
bármely összetevőjét. Ha a készülék, a kábel, vagy az alkatrészek hibásnak
tűnnek, vagy nem működnek megfelelően, ne használja vagy próbálja
megjavítani azokat. Csak képzett műszerész végezheti a javítást. Ezt a
készüléket gyermekek, vagy korlátozott testi vagy pszichés képességűek csak
felnőtt felügyelete mellett használhatják, aki vigyáz épségükre. Ez a termék
nem háztartási hulladék, újrahasznosításnál kövesse a környezetvédelmi
előírásokat. Ezt a terméket a 2002/96/EK európai irányelvvel összhangban kell
megsemmisíteni. Tudjon meg többet az elektromos és elektronikus termékek
helyi újrahasznosítási szabályairól és kövesse azokat. Ne dobja ki a terméket
háztartási hulladékkal. Az utasítások betartásával elkerülheti az emberi
egészségre és a környezetre gyakorolt negatív következményeket.

   

ROMÂNĂ
SPECIFICAȚII TEHNICE

Funcționează cu 4 baterii AA de 1.5V (nu sunt incluse)
Funcționează cu un adaptor de alimentare DC 6V 600 mA (nu este inclus)

CONȚINUT

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
4 mosoare de ață
3 ace
1 ax
1 înfilator de ac
1 geantă de transport

PIESE

1.Întrerupător pornire/oprire
2.Blocare
3.Priză pentru adaptorul de alimentare
4.Compartiment pentru baterii
5.Roată
6.Bobină
7.Pârghie de fixare
8.Șurub de strângere a acului
9.Buton de reglare a tensiunii

10.Braț cu ac
11.Ghidaj pe brațul cu ac
12.Ax
13.Ac

INSTRUCȚIUNI

1.Introduceți o bobină: scoateți axul (12) și puneți bobina (6) pe tijă. Folosiți
axul mare sau mic (12) în funcție de tipul bobinei.

2.Ridicați brațul cu ac (10) la cea mai înaltă poziție, învârtind roata volantă
(5).

3.Pentru a înfila firul de ață, treceți-l prin ghidajul de pe brațul cu ac (11).
Treceți firul pe deasupra butonului de reglare a tensiunii (9). Introduceți
firul prin ac (13) din spate în față.

4.Ridicați placa de fixare (7) și așezați materialul sub aceasta.
5.Înainte de a începe să coaseți, trageți cel puțin 5 cm din firul de ață prin ac

(13), din spate în față.
6.Glisați butonul de blocare (2) de pe Handheld Sewing Machine

InnovaGoods® și apăsați butonul de pornire (1) folosind degetul mare.
Materialul va fi întors în mod automat de la stânga la dreapta.

7.Pentru a ajusta tensiunea firului: rotiți butonul de reglare a tensiunii (9)
spre stânga pentru a-l strânge și spre dreapta pentru a-l slăbi.

8.Pentru a termina de cusut: ridicați brațul cu ac (10) la cea mai înaltă
poziție, învârtind roata (5). Folosiți foarfeca pentru a trage aproximativ 7
cm din fir și tăiați-l.

9.Ridicați placa de fixare (7) și îndepărtați materialul, asigurându-vă că nu
trageți de îmbinare pentru că se va desface cusătura.

10.Întoarceți materialul pe partea cealaltă și faceți un nod cu ajutorul celor 7
cm din firul păstrat.

11.Pentru a schimba acul: desfaceți șurubul de strângere a acului (8) cu
ajutorul unei șurubelnițe și înlocuiți acul uzat. Folosiți întotdeauna un ac
de cusut DHx1 de tip #14. Acul trebuie introdus cu partea plată spre
exteriorul Handheld Sewing Machine InnovaGoods®.

ATENŢIE!

Nu amestecați baterii noi și folosite în compartiment. Dacă nu veți utiliza
aparatul pentru o perioadă de timp îndelungată, scoateți bateria. Nu expuneți
bateriile la temperaturi ridicate sau la lumina solară directă. Nu încercați să le
deschideți. Nu le aruncați în foc, există risc de explozie. Asiguraţi-vă că
voltajul sursei de alimentare corespunde cu cel al aparatului. Deconectați
aparatul de la priză întotdeauna când nu îl folosiți. Nu trageţi de cablu şi
asiguraţi-vă că nu se încurcă. Păstraţi cablul departe de suprafeţe fierbinţi sau
ascuţite. Înainte de a-l curăța, verificați dacă aparatul este deconectat de la
priză și dacă s-a răcit complet. Curăţaţi-l cu o cârpă uşor umedă. Nu folosiţi
produse sau materiale abrazive pentru a-l curăţa. Nu introduceţi aparatul sau
cablul în lichide. Nu îl manipulați cu mâinile ude. Nu-l folosiţi în apropierea
une surse de apă sau într-un loc umed. Potrivit numai pentru uz casnic.
Folosiți aparatul numai pentru funcțiile pentru care a fost creat. Păstraţi
dispozitivul într-un loc uscat şi fără praf. Nu lăsaţi aparatul nesupravegheat în
timp ce este pornit. Acest aparat nu este o jucărie. A nu se lăsa la îndemâna
copiilor. Nu modificați aparatul și niciunul din componentele sale. Dacă
aparatul, piesele sau cablul par a fi defecte sau a nu funcţiona corect, nu le
folosiţi sau încercaţi să le reparaţi. Doar un tehnician calificat trebuie să o
facă. Acest dispozitiv nu este conceput pentru a-l folosi copiii sau persoanele
cu capacităţi fizice sau psihice limitate, exceptând atunci când sunt însoţiţi
de un adult responsabil de siguranţa lor. Acest produs nu este un deşeu
menajer, urmaţi reglementările de mediu în vigoare pentru a-l recicla.
Eliminați acest articol conform directivei europene 2002/96/EC. Informați-vă
cu privire la legislația locală de reciclare a produselor electrice și electronice
și respectați-o. Nu aruncați acest produs împreună cu gunoiul menajer.
Respectarea acestor indicații contribuie la evitarea consecințelor negative
pentru sănătatea oamenilor și pentru mediul înconjurător.

   

DANSK
TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Virker med 4 batterier 1,5 V AA (ikke inkluderet)
Virker med strømadapter DC 6 V 600 mA (ikke inkluderet)

INDHOLD

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
4 tråd spoler
3 nåle
1 spindel
1 nåletråder
1 transporttaske

DELE

1.Tænd/sluk-knap
2.Blokering 
3.Strømadapter
4.Rum til batterier
5.Hjul
6.Spole
7.Klemarm
8.Støtteskrue til nålen
9.Kontrol af spænding

10.Nålearm
11.Arm til nåleøjet
12.Spindel
13.Nål 

INSTRUKTIONER

1.Installer en spole: træk spindlen (12) ud og placer spolen (6) på aksen. Brug
den store spindel eller den lille spindel (12) alt efter din form for spole.

2.Løft armen på nålen (10) til den højeste position ved at dreje på drejehjulet
(5). 

3.For at trække tråden skal du føre den gennem armen til nåleøjet (11). Før
tråden gennem den øverste del på spændingskontrollen (9). Træk tråden
gennem nålen (13) fra den bagerste side udad. 

4.Løft fikseringspladen (7) og placer stoffet nedenunder. 
5.Før du begynder at sy, skal du trække mindst 5 cm tråd gennem nålen (13),

fra den bagerste side udad. 
6.Skub blokeringsknappen (2) på Handheld Sewing Machine InnovaGoods®

og tryk på tænd/sluk-knappen (1) med dine tommelfinger. Stoffet bevæger
sig automatisk fra højre mod venstre. 

7.Du kan justere trådens spænding ved at dreje på kontrollen af spændingen
(9) mod venstre for at stramme den og mod højre for at løsne den. 

8.For at færdiggøre syningen: løft armen på nålen (10) til den højest mulige
position ved at dreje på hjulet (5). Brug en saks til at trække tråden ca. 7 cm

og derefter at klippe den. 
9.Løft fiskeringspladen (7) og fjern stoffet mens du sørger for ikke at hive i

kanten for at undgå at syningen går op. 
10.Vend stoffet rundt og brug de 7 cm. du har i overskud til at binde en

knude. 
11.For at skifte nål: du skal løsne skruen til spænding (8) med en

skruetrækker og derefter fjerne den gamle nål. Brug altid en synål DHx1
med stilen #14. Nålen skal monteres med den flade side mod udad
på Handheld Sewing Machine InnovaGoods®.

ANBEFALINGER

Bland ikke nye og brugte batterier. Hvis du ikke skal bruge apparatet i en
længere periode, skal du fjerne batteriet. Udsæt ikke batterier for høje
temperaturer eller direkte sollys. Forsøg ikke at åbne dem. De må ikke
brændes, da der er risiko for eksplosion. Kontroller, at spændingen i
strømforsyningen svarer til apparatet. Tag apparatet ud af stikket, når du ikke
bruger den. Hiv ikke i kablet og sørg for, at det ikke bliver viklet ind. Hold
kablet væk fra varme eller skarpe overflader. Før rengøring skal du sørge for,
at apparatet er afbrudt fra strømforsyningen og er kølet helt ned. Rengør det
med en let fugtig klud. Brug ikke slibende produkter eller materialer til at
rengøre det. Dyp ikke apparatet eller kablet i væsker. Må ikke håndteres med
våde hænder. Brug det ikke tæt ved kilder til vand eller i våde omgivelser. Kun
egnet til husholdningsbrug. Brug kun apparatet til sit formål. Opbevar
enheden på et tørt sted fri for støv. Efterlad ikke apparatet uden opsyn, mens
det er tændt. Dette apparat er ikke legetøj. Hold det utilgængeligt for børn. Du
må ikke ændre på apparatet eller nogen af dets komponenter. Hvis apparatet,
dele af det eller kablet synes defekt eller ikke virker korrekt, brug dem ikke og
forsøg ikke at reparere dem. Kun en kvalificeret tekniker bør gøre det. Denne
enhed er ikke designet til at blive håndteret af børn eller personer med
begrænset fysisk eller mental kapacitet, medmindre de er under opsyn af en
voksen, ansvarlig for deres sikkerhed. Dette produkt er ikke
husholdningsaffald, følg gældende miljøregler for genbrug. Smid dette
produkt ud i overensstemmelse med det europæiske direktiv 2002/96 / EF.
Informer dig om den lokale lovgivning om genbrug af elektriske og
elektroniske produkter og følg den. Smid ikke dette produkt ud sammen med
husholdningsaffald. Følgende indikationer hjælper med at undgå negative
konsekvenser for menneskers helbred samt miljøet.

   

SVENSKA
TEKNISKA EGENSKAPER

Drivs med 4 AA-batterier på 1,5 V (medföljer ej)
Fungerar med en strömadapter 6 V 600 mA DC (medföljer ej)

INNEHÅLL

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
3 nålar
4 trådrullar
1 tryckfot
1 nålpåträdare
1 transportväska

DELAR

1.Strömbrytare
2.Block
3.Nätadapterkontakt
4.Batterifack
5.Hjul
6.Spole
7.Fästspak
8.Nålens spännskruv
9.Spänningsregulator

10.Nålstång
11.Nålstångens trådföraröga
12.Tryckfot
13.Nål

INSTRUKTIONER

1.Montera en spole: ta bort staven (12) och placera spolen (6) på tappen.
Använd den stora eller lilla tryckfoten (12) beroende på typ av spole.

2.Höj nålstången (10) till det högsta läget genom att vrida det svängbara
hjulet (5).

3.För att trä på tråden, för in den i nålstångens trådföraröga (11). Förflytta
tråden till den övre delen av spänningsregulatorn (9). Trä tråden genom
nålen (13) bakifrån.

4.Lyft fästspaken (7) och placera tyget under.
5.Trä på tråden bakifrån och dra minst 5 cm genom nålen (13) innan du

börjar sy.
6.Skjut in låsknappen på Handhed Sewing Machine InnovaGoods® (2) och

tryck på strömbrytaren (1) med tummen. Tyget förflyttas automatiskt från
vänster till höger.

7.Justera trådspänningen: vrid spänningsregulatorn (9) åt vänster för att dra
åt den och åt höger för att lossa den.

8.Sluta sy: lyft nålstången (10) till högsta läge genom att vrida på hjulet (5).
Dra i tråden cirka 7 cm med sax och klipp av den.

9.Lyft fästspaken (7) och ta bort tyget utan att dra i kanten, annars kan
sömmen gå upp.

10.Vänd på tyget och använd den resterande tråden på 7 cm för att knyta
knuten.

11.Byta nål: lossa nålens spännskruv (8) med en skruvmejsel och ta bort den
gamla nålen. Använd alltid en synål av typ DHx1 #14, nålen måste
monteras med den platta sidan utåt på Handheld Sewing Machine
InnovaGoods®.

VARNINGAR

Blanda inte gamla och nya batterier i samma fack. Om apparaten inte ska
användas en längre tid bör batterier tas ut. Utsätt inte batterier för höga
temperaturer eller direkt solljus. Försök inte öppna batterier och utsätt dem
inte för eld pga. explosionsrisken. Försäkra dig om att spänningen hos
strömförsörjningen är kompatibel med apparaten. Koppla ur apparaten varje
gång den inte används. Dra inte i sladden och se till att den inte blir
tilltrasslad. Håll sladden borta från heta eller vassa ytor. Innan du påbörjar
rengöringen, försäkra dig om att apparaten är urkopplad och helt avsvalnad.
Rengör apparaten med en lättfuktad trasa. Använd inte slipprodukter eller
material för att rengöra den med. Lägg inte apparaten eller sladden i vätska.
Vidrör inte med blöta händer. Använd inte apparaten nära vatten eller i
fuktiga omgivningar. Enbart för hemmabruk. Använd aparaten enbart i
enlighet med dess ändamål. Förvara produkten på en torr plats utan damm.
Lämna inte apparaten utan tillsyn när den är påslagen. Ten aparat nie jest

zabawką. Przechowywać z dala od dzieci. Apparaten eller dess komponenter
får inte modifieras. Om apparaten, delarna eller sladden visar defekter eller
om de inte fungerar riktigt, ska du inte använda dem eller försöka att reparera
dem. Bara en kvalificerad tekniker borde göra det. Denna apparat är inte
ämnad för barn eller människor med fysiska och mentala handikapp, förutom
om de hela tiden övervakas av en vuxen som har ansvar för deras säkerhet.
Denna produkt är inte hushållsavfall, så följ miljönormerna för återvinning.
Kassera produkten enligt europadirektiv 2002/96/EC. Ta reda på gällande
föreskrifter om återvinning av elektriska och elektroniska apparater där du
bor och följ anvisningarna. Släng ej produkten i hushållsavfallet. Genom att
följa dessa instruktioner hjälper du till att förebygga hälso- och miljöfarliga
påföljder.

   

SUOMI
TEKNISET OMINAISUUDET

Toimii 4:llä 1.5V AA-paristolla (eivät sisälly)
Toimii DC 6V 600 mA -verkkoadapterilla (ei sisälly)

SISÄLTÖ

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
4 lankakerää
3 neulaa
1 tappi
1 langoitin
1 kuljetuspussi

OSAT

1.Virtakytkin
2.Palkki
3.Virta-adapterin pistoke
4.Paristolokero
5.Pyörä
6.Puola
7.Paininjalka
8.Neulan kiinnitysruuvi
9.Langankiristin

10.Neulavarsi
11.Neulavarren langanpujotin
12.Kehräin
13.Neula

OHJEET

1.Laita lankakerä: irrota tappi (12) ja aseta puola (6) piikkiin. Käytä isoa tai
pientä tappia (12) puolasta riippuen.

2.Nosta neulanvartta (10) korkeimpaan asentoon ja kääntämällä
käsipyörästä (5).

3.Viritä lanka viemällä se neulan varren pujottimesta läpi (11). Vie lanka
langankiristimen päältä(9). Ohjaa neulan läpi (13) takaa eteenpäin.

4.Nosta paininjalka (7) aseta kangas alle.
5.Ennen kuin aloitat ompelemisen, vedä vähintään 5 cm lankaa neulan läpi

(13) takaa eteenpäin.
6.Liu'uta Handheld Sewing Machine InnovaGoods® -ompelukoneen

palkkipainike (2) ja paina virtakytkimestä (1) peukalolla. Kangas siirtyy
vasemmalta oikealle automaattisesti.

7.Säädä langan kireyttä: siirrä langankiristintä (9) vasemmalle kiristääksesi
ja oikealle löysentääksesi.

8.Ompelun lopetus: nosta neulavarsi (10) korkeimpaan asentoon
kääntämällä pyörästä (5). Vedä saksilla lankaa noin 7 cm ja leikkaa poikki.

9.Nosta paininjalka (7) ja irrota kangas varmistaen, ettet paina liitosta tai
sauma purkautuu.

10.Käännä kangas ympäri ja käytä loppua 7 cm lankaa solmun tekemiseen.
11.Neulan vaihtaminen: löysytä kiinnitysruuvia (8) ruuvimeisselillä ja irrota

vanha neula. Käytä aina #14-tyylistä DHx1 -ompeluneulaa. Neula pitää
asettaa tasainen puoli Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
-ompelukoneen ulkopuolta kohti.

VAROITUKSET

Älä sekoita uusia ja käytettyjä paristoja samaan osioon. Jos et aio käyttää
yksikköä pidemmän aikaa, irrota paristo. Älä altista paristoja korkeille
lämpötiloille tai suoralle auringonvalolle. Älä yritä avata niitä. Älä heitä niitä
tuleen, sillä siinä on räjähdysriski. Varmista, että virtalähteen jännite vastaa
laitteen jännitettä. Irrota laite verkkovirrasta, kun et käytä sitä. Älä vedä
johdosta, ja varmista, ettei se pääse kiertymään. Pidä johto erillään kuumista
pinnoista ja terävistä esineistä. Ennen puhdistusta varmista, että laite on
irrotettu verkkovirrasta ja täysin jäähtynyt. Puhdista se hieman kostealla
liinalla. Älä käytä puhdistukseen hankaavia tuotteita tai aineita. Älä kosketa
märin käsin. Älä kosketa märin käsin. Älä käytä laitetta vesipisteen lähellä tai
kosteissa tiloissa. Älä vedä johdosta, ja varmista, ettei se pääse kiertymään.
Käytä laitetta vain sen oikeaan käyttötarkoitukseen. Säilytä laite kuivassa ja
pölyttömässä paikassa. Älä jätä laitetta vartioimatta, kun se on päällä. Tämä
tuote ei ole lelu. Pidä lasten ulottumattomissa. Älä muokkaa laitetta tai mitään
sen komponentteja. Jos laite, jokin sen osa tai kaapeli vaikuttaa vialliselta tai
ei toimi kunnolla, älä käytä tai yritä korjata niitä. Vain pätevä sähköasentaja
saa tehdä korjaustoimenpiteet. Tätä laitetta ei ole suunniteltu lasten tai
fyysisesti tai henkisesti rajoittuneiden henkilöiden käytettäväksi muutoin
kuin turvallisuudesta vastaavan aikuisen valvonnassa. Tämä tuote ei kuulu
kotitalousjätteisiin, noudata paikallisia ympäristömääräyksiä sen
kierrättämiseksi. Hävitä tuote eurooppalaisen direktiivin 2002/96/EY
mukaisesti. Kysy paikallisesta kierrätyslainsäädännöstä sähkö- ja
elektroniikkatuotteille ja noudata näitä ohjeita. Älä hävitä tätä tuotetta
talousjätteen mukana. Näiden ohjeiden avulla estetään haitalliset seuraukset
henkilö- ja ympäristöturvallisuudelle.

   

LIETUVIŲ 
TECHNINĖ SPECIFIKACIJA

Veikia su 4 1,5 V AA baterijomis (nepridedamos)
Veikia su DC 6V 600 mA jungikliu (nepridedamas)

SUDĖTIS

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
4 siūlų ritė

3 adatos
1 verpstė
1 gnybtas
1 krepšys

DALYS

1.On/off jungiklis
2.Stabdis
3.Elektros lizdo adapteris
4.Vieta baterijoms
5.Ratas
6.Ritė
7.Tvirtinimo svirtis
8.Adatos spaustuko varžtas
9.Įtempimo kontrolė

10.Adatos laikiklis
11.Ašis
12.Adata

INSTRUKCIJOS 

1. Įdėkite ritę: išimkite  ašį (12) ir įdėkite ritę (6) į lentyną. Naudokite didelę
arba mažą ašį (12) priklausomai nuo ritės dydžio.

2.Pakelkite adatos laikilį (10) į aukščiausią poziciją pasukdami ratą (5).
3.Norėdami įverti siūlą, perverkite jį per adatos laikiklio (11) galvutę.

Perverkite siūlą per įtempimo kontrolės (9) viršų. Perverkite siūlą per
adatą (13) iš galo į priekį.

4.Pakelkite tvirtinimo svirtį (7) ir padėkite medžiagą po apačia.
5.Prieš pradedant siūti, ištraukite apie 5 cm siūlo per adatą (13) iš galo į

priekį.
6.Paslinkite stabdžio mygtuką (2) Handheld Sewing Machine InnovaGoods®

ir paspauskite įjungimo myguką (1) su nykščiu. Medžiaga pradės judėti iš
kairės į dešinę automatiškai.

7.Norėdami sureguliuoti siūlo įtempimą: pasukite įtempimo kontrolę (9) į
kairę ir įtempsite, į dešinę - atlaisvinsite.

8.Norėdami pabaigti siuvimą: pakelkite adatos laikiklį (10) į aukščiausią
poziciją ir pasukite ratą (5). Naudokite žirkles ir nukirpkite siūlą apie 7 cm
atstumu nuo medžiagos.

9.Pakelkite tvirtinimo svirtį (7) ir išimkite medžiagą, įsitikinkite  kad
netraukiate jungties, nes siūlė nebus sujungta.

10.Pasukite medžiagą kita puse, 7 cm siūlą panaudokite mazgo surišimui.
11.Norėdami pakeisti adatą: atlaisvinkite adatos spaustuko varžtą (8) su

atsuktuvu ir išimkite seną adatą. Visuomet naudokite #14 dydžio DHx1
siuvimo adatas. Adata turi būti įdėta plokščia puse į Handheld Sewing
Machine InnovaGoods® išorę.

ĮSPĖJIMAS

Skyrelyje kartu nenaudokite naujų ir panaudotų baterijų. Jei neplanuojate
naudoti įrenginio ilgesnį laiką, išimkite bateriją. Nelaikykite baterijų aukštoje
temperatūroje ar tiesioginėje saulės šviesoje. Nebandykite jų atidaryti.
Nenaikinkite jų degindami, nes galimas sprogimas. Įsitikinkite, jog elektros
energijos tiekimo įtampa suderinama su įrenginiu. Kai prietaiso nenaudojate,
jį atjunkite. Netraukite už laido ir pasirūpinkite, kad jis nesusipainiotų.
Laikykite laidą toliau nuo karštų arba aštrių paviršių. Valykite įrenginį šiek
tiek drėgna šluoste. Nenaudokite šlifavimo įrankių ar medžiagų valymui.
Nedėkite įrenginio ar laido į skystį. Nelieskite jo drėgnomis rankomis.
Nenaudokite įrenginio būdami arti vandens arba drėgnose vietose. Tinka tik
naudojimui namuose. Naudokite prietaisą tik pagal jo numatytąją paskirtį.
Laikykite įrenginį sausoje vietoje, kurioje nėra dulkių. Nepalikite prietaiso be
priežiūros, kai jis įjungtas. Šis prietaisas - ne žaislas. Laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Nemodifikuokite prietaiso ar jo komponentų. Jeigu
įrenginyje, jo dalyse ar laide pastebėsite gedimus arba jeigu detalės neveikia
tinkamai, nenaudokite jų ir nebandykite jų taisyti patys. Tik kvalifikuotas
specialistas turėtų tai padaryti. Šis įrenginys nėra skirtas vaikams arba
žmonėms su fizine ar psichine negalia, nebent juos prižiūri suaugusysis,
atsakingas už jų saugumą. Šis produktas - tai ne buitinė atlieka, todėl
vadovaukitės aplinkosaugos standartai norint jį perdirbti. Išmeskite produktą
laikydamiesi Europos Direktyvos 2002/96/EC. Pasiteiraukite apie savo
vietinius perdirbimo įstatymus susijusius su elektrinių prietaisų ir produktų
išmetimu ir sekite jų nurodymais. Neišmeskite šio produkto su buitinėmis
atliekomis. Sekant šias instrukcijas jūs išmesite produktą tinkmai ir
išvengsite žalos gamtai bei visuomenės aplinkai.

   

NORSK
TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Driftes med 4 1.5V AA-batterier (ikke inkludert)
Driftes med DC 6V 600 mA strømadapter (ikke inkludert)

INNEHOLD

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
4 hjul med tråd
3 nåler
1 spindel
1 træder
1 transportbag

DELER

1.Av/på-bryter
2.Blokk
3.Strømadapteruttak
4.Batterirom
5.Hjul
6.Spoler
7.Festehever
8.Nålklemskrue
9.Spenningskontroll

10.Nålarm
11.Nålarmbøyle
12.Spindel
13.Nål

INSTRUKSJONER

1.Sett i en spoler: fjern spindelen (12) og legg spolen (6) på akselen. Bruk den
store eller lille spindelen (12) avhengig av spoletypen.

2.Løft nålarmen (10) til høyeste stilling ved å vri svinghjulet (5).
3.For å træde tråden, før den gjennom nålarmen (11). Før tråden over toppen

av spenningkontrollen (9). Før tråden gjennom nålen (13) bakfra og foran.



Handheld Sewing Machine InnovaGoods®  -  Home Houseware
4.Løft festeplaten (7) og legg stoffet under.
5.Før du begynner å sy, trekk minst 5 cm tråd gjennom nålen (13), bakfra og

foran.
6.Skyv blokknappen (2) på Handheld Sewing Machine InnovaGoods® og

trykk på strømknappen (1) med tommelen. Stoffet vil automatisk vri fra
venstre til høyre.

7.Slik justerer du trådspenningen: drei spenningkontrollen (9) til venstre for
å stramme den og mot høyre for å løsne den.

8.For å avslutte syingen: løft nålarmen (10) til høyeste stilling ved å vri på
hjulet (5). Bruk saks for å trekke i tråden omtrent 7 cm og klipp den.

9.Løft festeplaten (7) og fjern stoffet, og pass på at du ikke trekker i skjøten
eller sømmen løsner.

10.Snu stoffet og bruk den 7 cm reserverte tråden til å lage knuten.
11.Slik bytter du nålen: løsne klemskruen (8) med en skrutrekker og fjern den

gamle nålen. Bruk alltid en #14 style DHx1 synål. Nålen må settes inn med
den flate siden mot utsiden av Handheld Sewing Machine InnovaGoods®.

ADVARSLER

Ikke bland nye og brukte batterier i avdelingen. Hvis du ikke skal bruke
enheten for en lengre periode, ta ut batteriet. Ikke utsett batteriene for høy
temperatur eller direkte sollys. Ikke forsøk å åpne dem. ikke kast dem i brann
da det er fare for eksplosjon. Pass på at spenningen på strømforsyningen er
kompatibel med enheten. Koble fra apparatet når du ikke bruker den. Ikke
trekk i ledningen, og sørg for at det ikke blir flokete. Holdt ledningen unna
varme eller skarpe overflater. Før rengjøring bør du være sikker på at
apparatet er koblet fra strømforsyningen og er helt avkjølet. Rengjør enheten
med en fuktig klut. Ikke bruk grove produkter eller materialer for å rengjøre
den. Ikke legg enheten eller ledningen i væske. Ikke håndter den med våte
hender Ikke bruk enheten i nærheten av en vannkilde eller på fuktige steder.
Egnet bare for bruk i hjemmet. Bruke enheten til bare til sitt formål. Lagre
produktet på en tørr plass uten støv. La ikke enheten være uten tilsyn når den
er slått på. Dette apparatet er ikke et leketøy. Oppbevares utilgjengelig for
barn. Ikke endre maskinen eller noen av delene. Hvis enheten, delene eller
ledningen viser feil eller at de ikke fungerer som de skal må du ikke bruke
dem eller forsøke å reparere dem. Bare en kvalifisert teknikker bør gjøre det.
Denne enheten er ikke beregnet for bruk av barn eller mennesker med fysiske
eller mentale funksjonsnedsettelser, med mindre de er under oppsyn av en
voksen som er ansvarlig for deres sikkerhet. Dette produktet er ikke
husholdningsavfall, så følg miljøkravene til gjenvinning. Kast produktet i
samsvar med Europeisk Direktiv 2002/96/EC. Undersøk den lokale
lovgivningen rundt gjenvinning og følg disse reglene. Produktet må ikke
kastes sammen med restavfall. Det er viktig at disse instruksjonene følges for
å sørge for at vi unngår uønskede konsekvenser både når det gjelder personlig
og miljømessig trygghet.

   

SLOVENŠČINA
TEHNIČNE LASTNOSTI

Dela na 4 baterije 1,5 V AA (niso vključene)
Dela na napajalnik DC 6 v 600 mA (ni vključen)

VSEBINA

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
4 tuljavi za sukanec
3 igli
1 vdevalo
1 nitka
1 transportna torba

DELI

1.Stikalo za vklop/izklop
2.Blokada
3.Priključek za napajalnik
4.Predal za baterije
5.Kolo
6.Tuljava
7.Ročaj za namestitev
8.Vpenjalni vijak igle
9.Kontrola napetosti

10.Vrh igle
11.Uho igle
12.Vreteno
13.Igla

NAVODILA

1.Namestite tuljavo: izvlecite vreteno (12) in namestite tuljavo (6) v sredino.
Uporabite veliko ali malo vreteno (12) odvisno od tipa tuljave.

2.Dvignite vrh igle (10) v najvišji položaj z obračanjem rotacijskega kola (5).
3.Za vstavljanje sukanca, prevlečite ga čez uho igle (11). Prevlečite sukanc

čez gornji del kontrole napetosti (9). Vstavite sukanec čez iglo (13) od zadaj
pa naprej.

4.Dvignite ploščico za nameščanje (7) in namestite tkanino spodaj.
5.Pred začetkom šivanja, povlecite vsaj 5 cm sukanca skozi iglo (13) od zadaj

pa naprej.
6.Odpustite gumb blokade (2) Handhed Sewing Machine InnovaGoods® in

pritisnite gumb za vklop (1) s palcem. Tkanina bo samodejno prišla z leva
na desno.

7.Za namestitev napetosti sukanca: obrnite kontrolo napetosti (9) na levo, da
bi ga vtegnili in na desno da bi ga odpustili.

8.Pri koncu šivanja: dvignite vrh igle (10) v najvišji položaj z obračanjem
kolesa (5). Potegnite sukanec vsaj 7 cm in uporabite škarje da bi ga
odrezali.

9.Dvignite ploščico za namestitev (7) in vzemite tkanino ter preverite robove,
da se šivi ne bi razpadli.

10.Obrnite tkanino na drugo stran in uporabite tistih 7 cm sukanca da bi
naredili vozel.

11.Za spreminjanje igle: odpustite vpenjalni vijak (8) z izvijačem in umaknite
staro iglo. Vedno uporabljajte iglo za šivanje DHx1 stil # 14. Igla je treba
namestite tako da je ravna stran obrnjena proti zunanjem delu Handheld
Sewing Machine InnovaGoods®.

OPOZORILA

Ne mešajte novih in rabljenih baterij v razdelku. Če naprave ne boste
uporabljali dalj časa, ostranite baterijo. Baterij ne izpostavljajte visokim
temperaturam ali neposredni sončni svetlobi. Ne poskušajte jih odpreti. Ne
mečite jih v ogenj, obstaja nevarnost eksplozije. Prepričajte se, da električna
napetost ustreza tisti, ki jo ima aparat. Izklopite aparat vedno, ko ga ne
uporabljate. Ne vlecite kabla in se prepričajte, da se ne zvije. Naj bo kabel čim
dlje od vročih in ostrih površin. Pred čiščenjem preverite, da je aparat

odklopljen iz električnega toka in da se je popolnoma ohladil. Očistite ga z
krpo, ki je malo navlažena. Ne uporabljajte abrazivnih izdelkov in materialov
za čiščenje. Ne potapljajte aparata ali kabla v tekočine. Naprave se ne
dotikajte z mokrimi rokami. Ne uporabljajte ga blizu vode ali na vlažnilnih
mestih. Samo za uporabo v gospodinjstvu. Uporabite aparat samo za namene,
za katere je namenjen. Napravo pospravite na suho mesto, kjer ni prahu. Ne
puščajte naprave brez nadzora, medtem ko je prižgana. Ta aparat ni igrača.
Hranite zunaj dosega otrok. Ne spreminjajte aparata niti nobenega njegovega
sestavnega dela. Če naprava, deli ali kabel izgledajo pomanjkljivo ali ne
delujejo pravilno, jih ne uporabljajte, niti jih poskušajte popravljati. Samo
strokovni tehnik sme to narediti. Ta naprava ni oblikovana za otroško uporabo
ali uporabo oseb z omejenimi fizičnimi ali psihičnimi sposobnostmi, razen če
so pod varnostnim nadzorom odrasle osebe. Ta izdelek ni gospodinjski
odpadek, sledite okoljskim normam, ki so veljavne za njegovo reciklažo.
Zavrzite ta izdelek v skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES. Pozanimajte se o
lokalni zakonodaji o recikliranju električnih in elektronskih izdelkov in jo
upoštevajte. Ne zavrzite tega izdelka skupaj z drugimi gospodinjskimi
odpadki. Če upoštevamo ta navodila, se izognemo negativnim posledicam na
zdravje ljudi in okolje.

   

ΕΛΛΗΝΙΚΆ
ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

Λειτουργεί με 4 μπαταρίες AA 1.5V (δεν περιλαμβάνονται)
Λειτουργεί με μετασχηματιστή ρεύματος DC 6V 600 mA (δεν
περιλαμβάνεται)

ΠΕΡΙΕΧΌΜΕΝΟ 

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
4 πηνία νημάτων
3 βελόνες
1 άτρακτο
1 νήμα
1 τσάντα μεταφοράς

ΜΈΡΗ

1.Διακόπτης ενεργοποίησης / απενεργοποίησης
2.Κλείδωμα
3.Υποδοχή τροφοδοτικού ρεύματος
4.Χώρος μπαταρίας
5.Τροχός
6.Πηνίο
7.Μοχλός στερέωσης
8.Βίδα στερέωσης βελόνας
9.Έλεγχος έντασης

10.Το χέρι της βελόνας
11.Βίδα βελόνας βραχίονα
12.Αδράνεια
13.Βελόνα

ΟΔΗΓΙΕΣ

1.Τοποθετήστε ένα πηνίο: αφαιρέστε τον άξονα (12) και τοποθετήστε το πηνίο
(6) στον άξονα. Χρησιμοποιήστε τον μεγάλο ή τον μικρό άξονα (12) ανάλογα
με τον τύπο του πηνίου.

2.Σηκώστε τον βραχίονα βελόνας (10) στην υψηλότερη θέση περιστρέφοντας
τον περιστρεφόμενο τροχό (5).

3.Για να βιδώσετε το νήμα, περάστε το μέσα από την οπή του βραχίονα
βελόνας (11). Περάστε το νήμα πάνω από το επάνω μέρος του ρυθμιστή
τάσης (9). Βιδώστε το σπείρωμα μέσω της βελόνας (13) από πίσω προς τα
εμπρός.

4.Ανασηκώστε την πλάκα στερέωσης (7) και τοποθετήστε το ύφασμα από
κάτω.

5.Πριν αρχίσετε να ράβετε, τραβήξτε τουλάχιστον 5 εκ κλωστή μέσω της
βελόνας (13), από πίσω προς τα εμπρός.

6.Σύρετε το κουμπί κλειδώματος (2) της Handhed Sewing Machine
InnovaGoods®. και πατήστε το κουμπί τροφοδοσίας (1) με τον αντίχειρά
σας. Το ύφασμα θα γυρίσει από αριστερά προς τα δεξιά αυτόματα.

7.Για να ρυθμίσετε την τάνυση του νήματος: γυρίστε τον ρυθμιστή τάσης (9)
προς τα αριστερά για να τον σφίξετε και προς τα δεξιά για να τον
χαλαρώσετε.

8.Για να τελειώσετε το ράψιμο: ανυψώστε τον βραχίονα της βελόνας (10)
στην υψηλότερη θέση περιστρέφοντας τον τροχό (5). Χρησιμοποιήστε
ψαλίδι για να τραβήξετε το νήμα περίπου 7 εκ και κόψτε το.

9.Ανασηκώστε την πλάκα στερέωσης (7) και αφαιρέστε το ύφασμα,
βεβαιώνοντας ότι δεν τραβάτε τη φλάντζα ή ότι η ραφή θα ακυρωθεί.

10.Γυρίστε το ύφασμα στο πίσω μέρος και χρησιμοποιήστε το νήμα 7 εκ. Που
προορίζεται για την κατασκευή του κόμπου.

11. .Για να αλλάξετε τη βελόνα: χαλαρώστε τη βίδα σύσφιξης (8) με ένα
κατσαβίδι και αφαιρέστε την παλιά βελόνα. Χρησιμοποιείτε πάντα μια
βελόνα ραψίματος DHx1 τύπου 14. Η βελόνα πρέπει να εγκατασταθεί με την
επίπεδη πλευρά της Handheld Sewing Machine InnovaGoods®..

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ

Μην αναμιγνύετε παλιές και καινούργιες μπαταρίες μέσα στον χώρο
μπαταριών Εάν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε την συσκευή για μεγάλο
χρονικό διάστημα, αφαιρέστε την μπαταρία. Μην εκθέτετε τις μπαταρίες σε
υψηλές θερμοκρασίες ή στο άμεσο ηλιακό φως. Μην προσπαθήσετε να τις
ανοίξετε. Μην τις πετάξετε στη φωτιά, υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.
Βεβαιωθείτε ότι η τάση παροχής ηλεκτρικού ρεύματος είναι συμβατή με τη
συσκευή. Αποσυνδέστε την συσκευή όταν δεν την χρησιμοποιείτε. Μην
τραβάτε το καλώδιο και βεβαιωθείτε ότι δεν μπερδεύεται. Κρατήστε το
καλώδιο μακριά από ζεστές ή αιχμηρές επιφάνειες. Πριν τον καθαρισμό,
βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει αποσυνδεθεί από την παροχή ρεύματος και
έχει κρυώσει εντελώς. Καθαρίστε τη συσκευή με ένα ελαφρώς υγρό πανί. Μην
χρησιμοποιείτε λειαντικά προϊόντα ή υλικά για να την καθαρίσετε. Μην
τοποθετείτε τη συσκευή ή το καλώδιο σε υγρές επιφάνειες. Μην την πιάνετε
με βρεγμένα χέρια. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε πηγή νερού ή
υγρούς χώρους. Κατάλληλο μόνο για οικιακή χρήση. Χρησιμοποιήστε την
συσκευή μόνο για το σκοπό που προορίζεται. Αποθηκεύστε το προϊόν σε ξηρό
μέρος χωρίς σκόνη. Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη όταν είναι
ενεργοποιημένη. Αυτή η συσκευή δεν είναι παιχνίδι. Κρατήστε την μακριά από
παιδιά. Μην τροποποιείτε την συσκευή ή οποιοδήποτε από τα εξαρτήματά της.
Εάν η συσκευή, μέρη της ή το καλώδιο εμφανίσουν βλάβες ή προβλήματα
λειτουργίας, σταματήστε την χρήση της και μην επιχειρήσετε να την
επισκευάσετε μόνος ή μόνη σας. Την επισκευή θα αναλάβει ο αρμόδιος
τεχνικός. Αυτή η συσκευή δεν έχει σχεδιαστεί για χρήση από παιδιά ή άτομα
με σωματική και διανοητική αναπηρία, εκτός και αν βρίσκονται πλήρως υπό
την επίβλεψη ενός ενήλικα, που καθίσταται υπεύθυνος για την ασφάλειά τους.
Το προϊόν αυτό δεν προορίζεται για οικιακά απορρίμματα και θα πρέπει να
ακολουθήσετε τα περιβαλλοντικά πρότυπα ανακύκλωσης. Απορρίψατε το
προϊόν σύμφωνα με την ευρωπαϊκή οδηγία 2002/96/EC. Ενημερωθείτε για την

ισχύουσα στον τόπο διαμονή σας νομοθεσία σχετικά με την ανακύκλωση
ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών και ακολουθήστε τις υποδείξεις.
Μην πετάτε το προϊόν στα οικιακά σκουπίδια. Η συμμόρφωση με τις παρούσες
οδηγίες θα βοηθήσει στην αποτροπή επιπτώσεων που βλάπτουν την ασφάλεια
του ατόμου και του περιβάλλοντος.

   

ČEŠTINA
TECHNICKÉ PARAMETRY

Napájení na 4 AA baterie 1,5 V (nejsou součástí)
Funguje na síťový adaptér 6 V 600 mA DC (není součástí)

OBSAH

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
3 jehly
4 cívky na nit
1 navíječka
1 navlékač nitě
1 přepravní pouzdro

SOUČÁSTI

1.Vypínač
2.Blokování
3.Zásuvka na síťový adaptér
4.Přihrádka na nitě
5.Kolo
6.Cívka
7.Přítlačná páka
8.Šroub na upevnění jehly
9.Regulátor napětí

10.Rameno jehly
11.Dírka ramena jehly
12.Navíječka
13.Jehla

INSTRUKCE

1.Připevněte cívku: vyjměte navíječku (12) a na osu postavte cívku (6).
Použijte malou nebo velkou navíječku podle velikosti cívky.

2.Zvedněte rameno jehly (10) do nejvyšší pozice pomocí otáčení kola (5).
3.Nit navléknete tak, že ji protáhnete dírkou ramena jehly (11). Provlékněte

nit horní částí regulátoru napětí (9). Provlékněte nit jehlou (13) zezadu
dopředu.

4.Zvedněte přítlačnou páku (7) a vložte pod ni látku.
5.Než začnete šít, vytáhněte zezadu dopředu přes jehlu (13) aspoň 5 cm nitě.
6.Odblokujte Handhed Sewing Machine InnovaGoods® (2) a stiskněte

palcem vypínač (1). Látka se automaticky posune zleva doprava.
7.Regulace napětí nitě: otočte kolečkem (9) vlevo pro zvýšení napětí a

doprava pro snížení.
8.Zakončení šití: zvedněte pomocí kolečka (5) rameno jehly (10) do nejvyšší

pozice. Ustřihněte a nechte na látce cca 7 cm nitě.
9.Zvedněte přítlačnou páku (7) a vyjměte látku. Dejte přitom pozor, abyste

nezatáhli za okraj, aby se šev nerozpáral.
10.Otočte látku a na zbývajících 7 cm nitě udělejte uzel.
11.Výměna jehly: povolte šroub jehly (8) pomocí šroubováku a vyjměte starou

jehlu. Vždy používejte jehly typu DHx1 #14, jehla se připevňuje plochou
stranou směrem ven z Handheld Sewing Machine InnovaGoods®.

UPOZORN?NÍ

Nekombinujte staré a nové baterie v přihrádce. Pokud nebudete přístroj
používat delší dobu, vyjměte baterii. Nevystavujte vysokým teplotám ani
přímému slunečnímu záření. Nepokoušejte se baterii otevřít. Nevhazujte do
ohně, nebezpečí výbuchu. Ujistěte se, že napětí v síti je stejné jako v přístroji.
Odpojte zařízení vždy, když se nepoužívá. Netahejte za kabel a zajistěte, aby se
nezamotal. Nepokládejte kabel na horké plochy a ostré hrany. Před čištěním
zkontrolujte, zda je spotřebič odpojen od elektrické sítě a úplně chladný.
Čistěte pomocí lehce navlhčeného hadříku. K čištění nepoužívejte abrazivní
přípravky ani materiály. Neponořujte přístroj ani kabel do kapaliny.
Nemanipulujte se zařízením mokrýma rukama. Nepoužívejte přístroj v
blízkosti zdroje vody nebo ve vlhkých místech. Vhodné pouze pro domácí
použití. Přístroj používejte pouze na účely, k nimž je určený. Uložte přístroj na
suchém místě bez prachu. Nenechávejte spuštěný přístroj bez dohledu. Tento
přístroj není hračka. Udržujte mimo dosah dětí. Neupravujte zařízení ani
žádnou z jeho složek. Pokud přístroj, jeho součásti nebo kabel vypadají
poškozeně nebo nefungují správně, pak je nepoužívejte, ani se je nesnažte
opravit. Opravy smí provádět pouze kvalifikovaná osoba. Děti a osoby se
sníženou schopností pohybu a orientace by neměly manipulovat s tímto
zařízením bez dohledu zodpovědné dospělé osoby, která zaručí jejich bezpečí.
Nevyhazujte tento přístroj do komunálního odpadu. Při jeho recyklaci se řiďte
platnými normami pro ochranu životního prostředí. Zlikvidujte výrobek v
souladu s evropskou směrnicí 2002/96/EC. Informujte se o místní legislativě
týkající se recyklace elektrických a elektronických výrobků a dodržujte ji.
Nevyhazujte výrobek spolu s domácími odpady. Dodržování těchto pokynů
pomáhá zabránit negativním vlivům na lidské zdraví a na zachování
bezpečnosti životního prostředí.

   

БЪЛГАРСКИ
ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ

Работи с 4 батерии 1.5V AA (не са включени)
Работи с DC 6V 600 mA захранващ адаптер (не е включен)

СЪДЪРЖАНИЕ

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
4 бобини за конци
3 игли
1 вретено
1 ухо за вдяване
1 чанта за пренасяне

ЧАСТИ

1.Превключвател за включване/изключване

2.Блокатор
3.Контакт за захранващ адаптер
4.Отделение за батерия
5.Колело
6.Бобина
7.Лост за фиксиране
8.Винт за захващане на иглата
9.Контрол на опъването

10.Рамо на иглата
11.Отвор за рамото на иглата
12.Вретено
13.Игла

ИНСТРУКЦИИ

1.Инсталиране на бобина: отстранете вретеното (12) и поставете
бобината (6) върху оста. Използвайте голямото или малкото вретено
(12) в зависимост от вида бобина.

2.Повдигнете рамото на иглата (10) до най-високото положение, като
завъртите въртящото колело (5).

3.За да вденете конеца, го прокарайте през отвора на рамото на иглата
(11). Прекарайте конеца над горната част на контрола за опъване (9).
Вденете конеца през иглата (13) отзад напред.

4.Повдигнете фиксиращата плоча (7) и поставете плата отдолу.
5.Преди да започнете да шиете, издърпайте най-малко 5 см конец

през иглата (13), отзад напред.
6.Плъзнете бутона за блокиране (2) на Handhed Sewing Machine

InnovaGoods® и натиснете с палец бутона за включване (1). Платът
ще премине отляво надясно автоматично.

7.За да регулирате опъването на конеца: завъртете регулатора за
опъване (9) наляво, за да го затегнете, и надясно, за да го разхлабите.

8.За да завършите шиенето: повдигнете рамото на иглата (10) до най-
високото положение, като завъртите колелото (5). Използвайте
ножици, за да издърпате конеца приблизително 7 см и го срежете.

9.Повдигнете фиксиращата плоча (7) и извадете плата, като
внимавате да не издърпате обшивката или шевът да се разпадне.

10.Обърнете плата обратно и използвайте запазените 7 см конец, за да
направите възела.

11.За да смените иглата: разхлабете затягащия винт (8) с отвертка и
извадете старата игла. Винаги използвайте шевна игла DHx1 стил #
14. Иглата трябва да се постави на Handheld Sewing Machinе
InnovaGoods® с плоската страна навън.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

Не смесвайте нови и използвани батерии в отделението. Ако няма да
използвате уреда за дълго, извадете батерията. Не излагайте батериите
на висока температура или директна слънчева светлина. Не се
опитвайте да ги отваряте. Не излагайте на огън, има риск от избухване.
Уверете се, че напрежението на електрозахранването е съвместимо с
това на устройството. Изключете уреда, когато не го използвате. Не
дърпайте кабела и се уверете, че кабелът не е усукан. Дръжте кабела
далече от топли и остри повърхности. Преди почистване, уверете се, че
уредът е изключен от захранването и е напълно изстинал.
Почиствайте устройството с леко навлажнена кърпа. Не използвайте
абразивни продукти и материали за почистване на устройството. Не
поставяйте устройството и кабела в течности. Не го закачайте с
влажни ръце. Не използвайте устройството в близост до
водоизточници или във влажни места. Подходящ само за използване
удома. Използвайте уреда само по предназначение. Съхранявайте
устройството на сухо място и без прах. Не оставяйте устройството без
надзор докато е включено. Този уред не е играчка. Да се пази от деца.
Не променяйте уреда или някоя от частите му. Не използвайте и не се
опитвайте да ремонтирате устройството, частите или кабела, в случай
че се окажат дефектни или не функционират правилно. Само
квалифициран техник трябва да извършва ремонта. Това устройство
не е предназначено за позлване от деца или лица с ограничени
физически и психически способности, освен ако не са под надзора на
възрастен, отговарящ за тяхната безопасност. Този продукт не е битов
отпадък, затова следвайте действащите екологични стандарти за
рециклиране. Изхвърлете този артикул съгласно европейската
директива 2002/96/EО. Информирайте се относно местното
законодателство за рециклиране на електрически и електронни
продукти и го спазвайте. Не изхвърляйте този продукт с битовите
отпадъци. Следвайки тези указания, допринасяте за избягване на
негативни последствия за човешкото здраве и околната среда.

   

HRVATSKI
TEHNIČKE SPECIFIKACIJE

Radi na 4 baterije 1,5 V AA (nisu uključene)
Radi na strujni adapter DC 6 v 600 mA (nije uključen)

SADRŽAJ

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
4 koluta za konac
3 igle
1 naprava za uvlačenje konca
1 torba za prenošenje

DIJELOVI

1.Prekidač za paljenje/gašenje
2.Blokada
3.Priključak za strujni adapter
4.Odjeljak za baterije
5.Kotač
6.Kolut
7.Ručka za namještanje
8.Stezni vijak igle
9.Kontrola napetosti

10.Vrh igle
11.Ušica igle
12.Vreteno
13.Igla

UPUTE

1.Namjestite kolut: izvadite vreteno (12) i namjestite kolut (6) u centar.
Upotrijebite veliko ili malo vreteno (12) ovisno o tipu koluta.

2.Podignite vrh igle (10) u najviši položaj okretanjem rotirajućeg kotača (5).
3.Za navođenje konca, provucite ga kroz ušicu igle (11). Provucite konac

preko gornjeg dijela kontrole napetosti (9). Navedite konac kroz iglu (13) od

iza prema naprijed.
4.Podignite pločicu za namještanje (7) i postavite tkaninu ispod.
5.Prije početka šivanja, povucite barem 5 cm konca preko igle (13) od iza

prema naprijed.
6.Otpustite gumb blokade (2) Handhed Sewing Machine InnovaGoods® i

pritisnite gumb za paljenje (1) palcem. Tkanina će automatski prijeći s
lijeva na desno.

7.Za namještanje napetosti konca: okrenite kontrolu napetosti (9) prema
lijevo kako biste ga zategnuli i prema desno kako biste ga otpustili.

8.Za završetak šivanja: podignite vrh igle (10) u najviši položaj okretanjem
kotača (5). Potegnite konac barem 7 cm i upotrijebite škare kako biste ga
odrezali.

9.Podignite pločicu za namještanje (7) i uzmite tkaninu te provjerite rubove
kako se šavovi ne bi raspali.

10.Okrenite tkaninu naopačke i upotrijebite onih 7 cm konca kako biste
napravili čvor.

11.Za promjenu igle: otpustite stezni vijak (8) odvijačem i maknite staru iglu.
Uvijek upotrebljavajte iglu za šivanje DHx1 stil # 14. Igla se mora namjestiti
tako da je ravna strana okrenuta prema vanjskom dijelu Handheld Sewing
Machine InnovaGoods®.

UPOZORENJA

Ne miješajte nove i korištene baterije u spremniku. Ako ne namjeravate
koristiti proizvod dulje vrijeme, izvadite bateriju. Ne izlažite baterije visokim
temperaturama ili izravnom sunčevom svjetlu. Ne pokušavajte ih otvoriti. Ne
bacajte ih u vatru, postoji rizik od eksplozije. Osigurajte da napon izvora
napajanja odgovara naponu uređaja. Isključite kabel uređaja kad god ga ne
koristite. Ne povlačite kabao i pazite da se ne omotava. Držite kabao podalje
od vrućih ili oštrih površina. Prije čišćenja, pobrinite se da je uređaj isključen
iz utičnice i da je potpuno ohlađen. Čistite ga blago navlaženom krpom. Ne
koristite abrazivne proizvode niti materijale za čišćenje. Ne stavljajte uređaj
niti kabao u tekućinu. Ne upravljajte njime mokrim rukama. Ne koristite ga u
blizini izvora vode niti na vlažnim mjestima. Prikladan je samo za kućnu
uporabu. Koristite ovaj uređaj samo u svrhe u koje je namijenjen. Čuvajte
spravu na suhom mjestu gdje nema prašine. Ne ostavljajte uređaj bez nadzora
dok je uključen. Ovaj uređaj nije igračka. Držite ga dalje od dohvata djece. Ne
modificirajte uređaj niti ijedan njegov dio.Ako su uređaj, dijelovi ili kabao u
kvaru ili ne rade ispravno, ne koristite ih i ne pokušavajte ih popraviti. To
smije učiniti samo kvalificirani tehničar. Ova sprava nije namijenjena djeci ili
osobama s ograničenim fizičkim ili psihičkim sposobnostima, sve dok nisu
pod nadzorom odrasle osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost. Ovaj
proizvod nije kućanski otpad, u skladu je s ekološkim propisima koji se tiču
njegove reciklaže. Odložite ovaj proizvod u skladu s Europskom direktivom
2002/96/EC. Informirajte se o lokalnim zakonima o reciklaži električnih i
elektronskih proizvoda i postupajte u skladu s njima. Ne odlažite ovaj
proizvod s kućnim otpadom. Slijedeći ove upute, olakšat ćete sprječavanje
ugrožavanja ljudi i okoliša.

   

SLOVENČINA
TECHNICKÉ PARAMETRE

Napájanie na 4 AA batérie 1,5 V (nie sú súčasťou)
Funguje na sieťový adaptér 6 600 mA DC (nie je súčasťou)

OBSAH

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
3 ihly
4 cievky na niť
1 navíjačka
1 navliekač nite
1 prepravné púzdro

SÚČASTI

1.Vypínač
2.Blokovanie
3.Zásuvka na sieťový adaptér
4.Priehradka na nite
5.Kolo
6.Cievka
7.Prítlačná páka
8.Skrutka na upevnenie ihly
9.Regulátor napätia

10.Rameno ihly
11.Dierka ramena ihly
12.Navíjačka
13.Ihla

INŠTRUKCIE

1.Pripevnite cievku: vyberte navíjačku (12) a na os postavte cievku (6).
Použite malú alebo veľkú navíjačku podľa veľkosti cievky.

2.Zdvihnite rameno ihly (10) do najvyššej pozície pomocou otáčania kolesa
(5).

3.Niť navlečiete tak, že ju pretiahnete dierkou ramena ihly (11). Prevlečte niť
hornou časťou regulátora napätia (9). Prevlečte niť ihlou (13) zozadu
dopredu.

4.Zdvihnite prítlačnú páku (7) a vložte pod ňu látku.
5.Než začnete šiť, vytiahnite zozadu dopredu cez ihlu (13) aspon 5 cm nite.
6.Odblokujte Handhed Sewing Machine InnovaGoods® (2) a stlačte palcom

vypínač (1). Látka sa automaticky posunie zľava doprava.
7.Regulácia napätia nite: otočte kolieskom (9) vľavo pre zvýšenie napätia a

doprava pre zníženie.
8.Zakončenie šitia: zdvihnite pomocou kolieska (5) rameno ihly (10) do

najvyššej pozície. Odstrihnite a nechajte na látke cca 7 cm nite.
9.Zdvihnite prítlačnú páku (7) a vyberte látku. Dajte pritom pozor, aby ste

nezatiahli za okraj, aby sa šev nerozpáral.
10.Otočte látku a na zostávajúcich 7 cm nite urobte uzol.
11.Výmena ihly: povoľte skrutku ihly (8) pomocou skrutkovača a vyberte

starú ihlu. Vždy používajte ihly typu DHx1 #14, ihla sa pripevňuje plochou
stranou smerom von z Handheld Sewing Machine InnovaGoods®.

UPOZORNENIE

Nekombinujte staré a nové batérie v priehradke. Pokiaľ nebudete prístroj
používať dlhšiu dobu, vyberte batériu. Nevystavujte vysokým teplotám ani
priamemu slnečnému žiareniu. Nepokúšajte sa batériu otvoriť. Nevhadzujte
do ohňa, nebezpečenstvo výbuchu. Uistite sa, že napätie v sieti je rovnaké ako
v prístroji. Nenechávajte spustený prístroj bez dohľadu. Neťahajte za kábel a
zaistite, aby sa nezamotal. Nepokladajte kábel na horúce plochy a ostré hrany.
Pred čistením skontrolujte, či je spotrebič odpojený od elektrickej siete a
úplne chladný. Čistite pomocou ľahko navlhčenej handričky. Na čistenie

nepoužívajte abrazívne prípravky ani materiály. Neponárajte prístroj ani kábel
do kvapaliny. Nemanipulujte so zariadením mokrými rukami. Nepoužívajte
prístroj v blízkosti zdroja vody alebo vo vlhkých miestach. Vhodné len pre
domáce použitie. Prístroj používajte len na účely, na ktoré je určený. Uložte
prístroj na suchom mieste bez prachu. Nenechávajte spustený prístroj bez
dohľadu. Tento prístroj nie je hračka. Udržujte mimo dosahu detí. Neupravujte
zariadenie ani žiadnu z jeho zložiek. Ak prístroj, jeho súčasti alebo kábel
vyzerajú poškodené alebo nefungujú správne, potom ich nepoužívajte, ani sa
ich nesnažte opraviť. Opravy môže vykonávať iba kvalifikovaná osoba. Deti a
osoby so zníženou schopnosťou pohybu a orientácie by nemali manipulovať s
týmto zariadením bez dohľadu zodpovednej osoby, ktorá zaručí ich bezpečie.
Nevyhadzujte tento prístroj do komunálneho odpadu. Pri jeho recyklácii sa
riaďte platnými normami pre ochranu životného prostredia. Výrobok
likvidujte v súlade s európskou smernicou 2002/96/EC. Vyžiadajte si
informácie o miestnej legislatíve týkajucej sa recyklácie elektrických
zariadení a elektroniky a postupujte podľa daných krokov. Neodhadzujte tento
výrobok do domového odpadu. Riadením sa týmito pokynmi predídete
škodlivým dôsledkom pre bezpečnosť osôb a životného prostredia.

   

EESTI
TEHNILISED SPETSIFIKATSIOONID

Töötab 4 1.5V AA patareiga (pole seadmega kaasas)
Töötab alalisvoolu adapteriga 6V 600mA (pole seadmega kaasas)

SISALDAB

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
4 niidirulli
3 nõela
1 niidipooli pesa
1 nõela niidistaja
1 transportkott

OSAD

1.On/Off voolulüliti
2.Peatamise nupp
3.Toitevoolu pesa
4.Patareide salv
5.Ratas
6.Niidpool
7.Survetald
8.Nõela kinnituskruvi
9.Niidipinguti

10.Nõela vars
11.Nõelaislm
12.Niidipooli pesa
13.Nõel

JUHISED

1.Niidipooli sisestamine: eemalda niidipooli pesa (12) ja paigalda  niidipool
(6) võllile. Kasuta suuret või väikest niidipooli pesa sõltuvalt niidipoolist.

2.Tõsta nõela vars (10) kõrgemasse asendisse, pöötates ratast(5)
3.Niidista nõel, pannes selle läbi nõelasilma (11), pange niit üle niidipinguti

(9). Suunake niit läbi nõeöasilma tagant ettepoole.
4.Tõstke survetald (7) ja asetage riie selle alla.
5.Enne õmblemise alustamist tõmmake vähemasti 5 cm pikkuselt niiti läbi

nõela (13), tagant ettepoole.
6.Vabastage libistamisega Handheld Sewing Machine

InnovaGoods®  peatamise nupp (2) ja vajutage pöidlaga on/off voolulülitile
(1). Riie liigub vasakult paremale automaatselt.

7.Reguleerige niidi pingsust:  keerake niidipingutit (9) vasakule, pingsuse
suurendamiseks ja paremale, pingsuse vähendamiseks.

8.Õmblemise lõpetamine: Tõstke nõela vars (10) ülemisesse kõrgemasse
asendisse ratta (5) keeramisega. Kasutage kääre niidi tõmbamiseks umbes
7 cm kaugusele ja lõigake see läbi.

9.Tõstke survetald (7) ja eemaldage riie. Jägige, et ei tõmbaks õmbluskohast,
vastasel juhul õmblus võib rebeneda.

10.Pöörake riie ümber ja kasutage 7 cm pikkust niidi varu sõlme tegemiseks.
11.Nõela vahetamine: lõdvestage kruvikeerajaga nõela kinnituskruvi (8)vana

nõela eemaldamiseks. Alati kasuta #14 tüüpi DHx1 õmblusnõela. Uus nõel
tuleb lükata Handheld Sewing Machine InnovaGoods® nõela hoidikusse
lameda küljega väljaspoole.

HOIATUSED

Ärge kasutage vanu ja uusi patareisid samaaegselt. Kui Te ei plaani toodet
pikema perioodi vältel kasutada, eemaldage patarei. Ärge jätke patareisid
kõrge temperatuuri või otsese päikesevalguse kätte. Ärge püüdke neid avada.
Ärge visake neid tulle, võimalik plahvatusoht. Tehke kindlaks, et toiteallika
pinge ühildub seadmega. Eemaldage toode vooluvõrgust, kui seda ei kasutata.
Ärge sikutage juhtmest ning tehke kindlaks, et see ei ole sõlmes. Hoidke juhet
eemal kuumadest või teravatest pindadest. Enne puhastamist tehke kindlaks,
et toode on eemaldatud vooluvõrgust ning täielikult maha jahtunud.
Puhastage seadet kergelt niiske lapiga. Ärge kasutage seadme puhastamiseks
abrassiivseid puhastusvahendeid või materjale. Ärge pange seadet ega juhet
vette. Ärge kasutage märgade kätega. Ärge kasutage seadet veeallika lähedal
või niisketes kohtades. Sobib vaid kodukasutuseks. Kasutage toodet vaid tema
ettenähtud eesmärgil. Ladustage seadet kuivas, tolmuvabas kohas. Ärge jätke
sisselülitatud seadet järelevalveta. Toode ei ole mänguasi. Hoidke seda lastele
käesaamatus kohas. Ärge muutke toodet või selle komponente. Kui seade,
selle osad või juhe on vigastatud või ei tööta korralikult, ärge üritage neid ise
parandada. Ainult väljaõppinud tehnik peaks seda tegema. See seade ei ole
mõeldud laste või füüsilise või vaimse puudega isiku poolt kasutamiseks,
välja arvatud juhul, kui neid juhendab täiskasvanu, kes vastutab nende
turvalisuse eest. See seade ei ole majapidamisprügi, seega järgige
taaskasutuse ja ümbertöötlemise keskkonnastandardeid. Kõrvaldage toode
kasutuselt vastavusest Euroopa Liidu direktiivile 2002/96 / EÜ. Tutvuge
kohalike elektri- ja elektroonikaseadmete taaskasutuse seadustega ja järgige
nende täitmist. Ärge visake seda toodet olmejäätmete hulka. Järgides neid
juhiseid, saate vältida kahjulikke tagajärgi inimestele ja ohtu keskkonnale.

   

РУССКИЙ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Работает на 4 батарейках 1,5 V AA (не поставляются)
Работает с сетевым адаптером DC 6 В 600 м-A (не поставляется)



Handheld Sewing Machine InnovaGoods®  -  Home Houseware

СОДЕРЖАНИЕ

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
4 бобины с нитками
3 игры
1 шпиндель
1 нитенаправитель
1 сумка для переноски

ЧАСТИ

1.Переключатель вкл./выкл.
2.Блокировка
3.Разъем для сетевого адаптера
4.Отделение для батареек
5.Маховое колесо
6.Бобина
7.Лапка
8.Винт иглодержателя
9.Регулятор натяжения

10.Игловодитель
11.Ушко игловодителя
12.Шпиндель
13.Игла

ИНСТРУКЦИИ

1.Установка бобины: поднимите шпиндель (12) и установите бобину
(6) на валик. Используйте большой или малый шпиндель (12) в
зависимости от вида бобины.

2.Поднимите игловодитель (10) в самое высокое положение с
помощью махового колеса (5).

3.Для вдевания нити проведите ее в ушко игловодителя (11).
Проведите нить через верхнюю часть регулятора натяжения (9).
Проденьте нить в иглу (13) от себя вперед.

4.Поднимите лапку (7) и разместите ткань под ней.
5.Перед началом работы протяните минимум 5 см нити через иглу

(13) от себя вперед.
6.Снимите блокировку (2) на швейной машинке Handhed Sewing

Machine InnovaGoods® и сдвиньте переключатель (1) большим
пальцем. Ткань будет двигаться автоматически слева направо.

7.Для настройки натяжения нити: поверните регулятор натяжения
(9) влево для натяжения и вправо для ослабления.

8.Для завершения работы: поднимите игловодитель (10) в самое
верхнее положения, вращая маховое колесо (5). Ножницами
протяните примерно 7 см нити и отрежьте ее.

9.Поднимите лапку (7) и аккуратно уберите ткань, не трогая края,
иначе шитье разойдется.

10.Поверните ткань обратной стороной и с помощью оставленных 7 см
нити сделайте узел.

11.Для замены иглы: ослабьте винт игловодителя (8) с помощью
отвертки и удалите старую иглу. Для Handheld Sewing Machine
InnovaGoods® всегда используйте швейную иглу DHx1 типа №14.
Игла должна устанавливаться плоской стороной от себя вперед.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

Не смешивайте новые и использованные батарейки в отделении. Если
вы не собираетесь пользоваться устройством продолжительное время,
отсоедините аккумулятор. Не подвергайте батарейки воздействию
высоких температур или прямых солнечных лучей. Не пытайтесь
вскрыть их. Не поджигайте, существует опасность взрыва. Убедитесь в
том, что напряжение в источнике тока соответствует указанному на
устройстве. Отключайте устройство от сети, если вы не используете
его. Не тяните кабель, убедитесь в том, что он не закручен. Не тяните
кабель, убедитесь в том, что он не закручен. Избегайте контакта кабеля
с горячими и острыми поверхностями. Перед чисткой убедитесь в том,
что устройство отключено от сети и оно успело остыть. Очищайте
кабель слегка влажной тканью. Для чистки не используйте
абразивные продукты или материалы. Не опускайте устройство или
кабель в воду. Не совершайте манипуляций с устройством влажными
руками. Не используйте устройство вблизи источника воды или во
влажных помещениях. Исключительно для домашнего использования.
Используйте устройство исключительно для тех целей, для которых
оно было разработано. Сохраняйте устройство в сухих местах,
свободных от пыли. Не оставляйте работающее устройство без
наблюдения. Это устройство не является игрушкой. Держите
устройство вне зоны досягаемости детей. Не модифицируйте
устройство или его компоненты. Если устройство, его части или кабель
выглядят поврежденными или работающими неправильно, не
пользуйтесь ими, тем более не пытайтесь их ремонтировать. Только
квалифицированный техник может выполнить ремонт. Данное
устройство не разработано для управления детьми или людьми с
ограниченными физическими или психическими способностями, за
исключением случаев управления под наблюдением взрослых или
опекунов, ответственных за безопасность. Данное устройство не
является бытовым мусором, соблюдайте действующие нормативы по
его утилизации. Ознакомьтесь с местным законодательством в
отношении переработки электронных и электрических изделий и
придерживайтесь его. Не выбрасывайте изделие в бытовой мусор.
Следуя настоящим инструкциям, вы вносите вклад в дело охраны
окружающей среды и предотвращения возникновения негативных
последствий для здоровья человека.

   

LATVIEŠU
TEHNISKIE PARAMETRI

Darbojas ar 4 1,5 V AA baterijām (nav iekļautas)
Darbojas ar DC 6V 600 mA strāvas adapteri (nav iekļauts)

KOMPLEKTĀ

1 Handheld Sewing Machine InnovaGoods®
4 diegu spoles
3 adatas
1 vārpsta
1 diegotājs
1 transportēšanas somiņa

SADAĻAS

1.Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
2.Bloks
3.Strāvas adaptera vietne
4.Baterijas nodalījums
5.Ratiņš
6.Spolīšu pacēlājs
7.Fiksējošā svira
8.Adatas skavas skrūve
9.Sprieguma kontrole

10.Adatas vērtne
11.Adatas vērtnes cilpiņa
12.Spole
13.Adata

INSTRUKCIJA

1.Ielieciet spoli: izņemiet vārpstiņu (12) un ievietojiet atverē (6) spoli.
Izmantojiet lielu vai mazu spoli (12), atkarībā no vārpstas atveres veida.

2.Paceliet adatas vērtni (10) līdz augstākajai pozīcijai, griežot ratiņu (5).
3.Lai diegotu diegotāju, izveriet to caur adatas vērtnes cilpiņu (11).

Novietojiet diegotāju sprieguma kontrolētāja virspuē (9). Diegojiet
diegotāju caur adatu (13) no priekšpuses uz aizmuguri.

4.Paceliet fiksējošo sviru (7) un zem tās novietojiet audumu.
5.Pirms šūšanas uzsākšanas, izveriet vismaz 5 cm diega caur adatu (13), no

priekšpuses uz aizmuguri.
6.Pavirziet bloķēšanas pogu (2) Handheld Sewing Machine InnovaGoods un

nospiediet ieslēgšanas pogu (1) ar īkšķi. Audums automātiski griezīsies no
kreisās uz labo pusi.

7.Lai pielāgotu diegotāja spriegumu: pagrieziet sprieguma kontrolētāju (9) uz
kreiso pusi, lai to noblīvētu un uz labo pusi - lai atbrīvotu.

8.Lai pabeigtu šūt: paceliet adatas vērtni (10) augstākajā pozīcijā, griežot
ratiņu (5). Izmantojiet šķēres, lai izvilktu aptuveni 7 cm diega un nogrieztu
to.

9.Paceliet fiksējošo plātni (7) un atbrīvojiet audumu, pārliecinoties, ka tas
netiek rauts savienojuma vietā, citādi šuves paliks neapstrādātas.

10.Apgrieziet audumu otrādi un izmantojiet 7 cm garo rezerves diegu, lai
izveidotu mezglu.

11.Lai nomainītu adatu: atbrīvojiet skavas skrūvi (8) ar skrūvgriezi un
izņemiet veco adatu. Vienmēr izmantojiet #14 stila DHx1 šujamadatu.
Adatai jābūt ievietotai ar plakano pusi uz Handheld Sewing Machine
InnovaGoods® ārpusi.

BRĪDINĀJUMI

Nejauciet jaunas un lietotas baterijas vienā nodalījumā. Ja Jūs ilglaicīgi
negatavojaties ierīci izmantot, izņemiet baterijas. Nepakļaujiet baterijas
augstai temperatūrai vai tiešas saules gaismas. Nemēģiniet tās atvērt.
Neatbrīvojieties no tām ugunī – pastāv eksplozijas risks. Pārliecinieties, ka
barošanas avota spriegums ir saderīgs ar ierīci. Kad ierīci ilglaicīgi nelietojat,
atvienojiet no elektrotīkla. Nevelciet aiz vada un uzmanieties, lai tas
nesapinas. Neizmantojiet abrazīvus līdzekļus vai materiālus ierīces tīrīšanai.
Pirms tīrīšanas pārliecinieties, ka ierīce ir atvienota no strāvas padeves un ir
atdzisusi pilnībā. Tīriet ierīci ar viegli mitru drānu. Neizmantojiet abrazīvus
līdzekļus vai materiālus ierīces tīrīšanai. Neievietojiet ierīci vai vadu
šķidrumā. Nelietojiet ierīci ar mitrām rokām. Turiet vadu prom no karstām vai
asām virsmām. Piemērots tikai mājsaimniecības vajadzībām. Izmantojiet
ierīci tikai tās paredzētajam mērķim. Glabājiet ierīci sausā vietā bez
putekļiem. Neatstājiet ieslēgtu ierīci bez uzraudzības. Šī ierīce nav rotaļlieta.
Sargāt no bērniem. Pašrocīgi nemainiet ierīci vai kādu no tās sastāvdaļām. Ja
ierīce, tās detaļas vai vads ir bojāti vai nedarbojas pareizi, nelietojiet tos un
nemēģiniet tos labot. To var darīt tikai sertificēts tehniķis. Šī ierīce nav
paredzēta lietošanai bērniem vai personām ar fiziska vai garīga rakstura
traucējumiem, ja vien viņus neuzrauga pieaugušais, kas atbild par viņu
drošību. Šis produkts nav sadzīves atkritumi, tāpēc ievērojiet vides standartus
tā pārstrādei. Ierīce jāutilizē saskaņā ar Eiropas Direktīvu 2002/96/EK.
Uzziniet informāciju par vietējo elektrisko un elektronisko ierīču pārstrādes
likumdošanu un ievērojiet to. Neizmetiet šo produktu kopā ar sadzīves
atkritumiem. Ievērojot šos nosacījumus, tiks novērsta negatīva ietekme uz
cilvēku veselību un vidi.

   

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

